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Zur Einführung. 


Schon im Jahre 1897 hatte ich den Plan, den nament- 
lich durch ₪. Schechters Verdienst wieder aufgefundenen 
hebräischen Text der Weisheit des Jesus ben Sira weiteren 
Kreisen, zunächst Geistlichen und Studierenden, durch eine 
mit kurzen Anmerkungen und einem Wörterbuch versehene 
Ausgabe zugänglich zu machen. Teils die später hinzu- 
gekommenen Funde, teils anderweitige Pflichten und Sorgen 
nötigten mich mehrfach die Vollendung der Arbeit hinaus- 
zuschieben; auch das Drucken des am 16. Oktober 1902 
abgesendeten Manuskripts hat sich über erheblich längere 
Zeit, als ich wünschte, erstreckt. 

Dem Textabdrucke liegen zu Grunde die „Facsimiles 
of the Fragments hitherto recovered of the Book of Ecele- 
siasticus in Hebrew“, Oxford und Cambridge 1901 (60 Photo- 
graphieen); selbstverständlich sind auch die Mitteilungen derer, 
welche die Originale selbst gesehen haben, berücksiehtigt 
worden. In der Regel ist der überlieferte Wortlaut unver- 
ändert wiedergegeben; auf die Randnoten in Codex B, auf 
die griechische und die syrische Übersetzung und auf sonst 
notwendige, wahrscheinliche oder doch mögliche Verbesse- 
rungen, auch auf die zu vergleichenden Stellen des Alten 
Testaments habe ich in den Anmerkungen hingewiesen. — 
Das Wörterbuch bringt hauptsächlich das vom alttestament- 
lichen Sprachgebrauche Abweichende kurz zur Darstellung; 
doch haben aus Zweckmässigkeitsgründen auch viele in der 
hebr. Bibel nur Einmal oder doch nur selten vorkommende 
Wörter Aufnahme gefunden. | 


IV 


Die bis jetzt bekannten Handschriften stammen sämt- 
lich aus der Geniza (Rumpelkammer) der Synagoge von 
Alt-Kairo. Als Entdecker sind ausser S. Schechter zu nennen: 
G. Margoliouth, E. N. Adler und M. Gaster in London, so- 


wie Isr. Levi in Paris. 


A (3,6—16,26). 6 Blätter, Papierhandschrift vielleicht 
des 11. Jahrh., 18x11 em., beschriebene Fläche 158,5 em., 
28—29 Zeilen auf der Seite. An einigen Stellen Vokale 
(bes. 9,3 1; 10,2; 11,6 ff); die wenigen Accente habe ich weg- 
gelassen. 

b (80,11—33,3. 35,11—88,27. 39,15—51,30), 19 Blätter, 
Papierhandschrift, vielleicht des 12. Jahrh., 19,1<17,1 cm., 
stichisch geschrieben, 18 Zeilen auf der Seite. Sehr selten 
Vokale. Viele Randnoten, die grossenteils aus wenigstens 
zwei anderen Üodices entnommen sind, vgl. die persischen 
Bemerkungen zu 32,1; 35,26; 45,5 ff (eine vierte persische 
Bemerkung steht bei 40,19 8(. Einer dieser Codices zeigt 
nahe Verwandtschaft mit D. 


C (Sprüche aus den Kapiteln 4—7. 18—20. 25. 26. 37), 
Papierhandschrift, 4 Blätter aus einer Sentenzensammlung 
14,3x10 cm, 12 Zeilen auf der Seite. Nach Gaster älter als 
die anderen Codices. 


D )86,99--88,1(, 1 Blatt, 16x12 cm, 20 Zeilen auf der 
Seite. 

Litteratur. (Ich nenne nur einen kleinen Teil der in 
meinem Besitz befindlichen Bücher und Aufsätze. Vgl. nament- 
lich: Jewish Quarterly Review und die Reyue des Etudes 
juives, beide vom J. 1897 an. Ausserdem: Peters (1א--חץ‎ 


ש60ע160] Cowley and Ad. Neubauer, The original‏ .1 .ב 
of a portion of Ecelesiasticus (XXXIX,15 to XLIX,11) to-‏ 
gether with the early versions and an English translation‏ 
followed by the quotations from Ben Sira in Rabbinical lite-‏ 
rature Oxford 1897 (XLII,41 S. 4°, 2 Facsimiles). [B Blatt‏ 
[16--7 


\1 


₪. Sehechter and C, Taylor, The Wisdom of Ben 
Sira. Portions of the book Ecelesiasticus from Hebrew ma- 
nuscripts in the Cairo Genizah Collection.., Cambridge 1899 
(LXXXVIL68 u. 248. 4% 2 Facsimiles). [A Blatt 1.2.5.6; 
B Blatt 1.3.4.6. 17. 18. 19.] 

Jos. Halevy, Etude sur la partie du texte hebreu de 
l’Ecelesiastigque r&ecemment 0660070906 , Paris 1897 (80 8.) 
[B 7—16]; Le nouveau fragment h&breu 665 6 
in: Revue s&mitique VII (1899), ₪. 214—250 [B 17]. 

R. Smend, Das hebräische Fragment der Weisheit des 
Jesus Sirach, Berlin 1897 (34 S. 49. [B 7-16]. (Einen 
ausführlichen Kommentar zum ganzen Buche des Siraciden 
hat Smend schon im März 1897 angekündigt, aber noch nicht 
veröffentlicht. 

Isr. Levi, L’Ecelesiastigque ou la Sagesse de 16808, 8 
de Sira. Texte original he&breu 60166, traduit et commente. 
‘ Paris I, 1898 (LVO, 149 S.) [B 7—16]. II, 1901 (LXX, 
2438.) [B 1--6. 17—19, A, 0, D. Levis 0186 D, sein D ist 0[ 

N. Peters, Der jüngst wiederaufgefundene hebräische 
Text des Buches Ecclesiasticus untersucht, herausgegeben, 
übersetzt und mit kritischen Noten versehen. Freiburg i. B. 
1902 (XVI, 92 u. 448 S.). 

J. Knabenbauer, Commentarius in Ecelesiastieum, 
Paris 1902 (LXXXIII, 476 S.) [Kommentar zum ganzen 
Buche mit der griechischen und der lateinischen Übersetzung; 
als „Appendix“ der hebräische Text mit latein. Übersetzung]. 

Henr. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiasticei ca- 
pitibus I—XLIII, Leipzig 1899 (268 S.) 

V.Ryssel, Die neuen hebräischen Fragmente des Buches 
Jesus Sirach und ihre Herkunft, in: Theologische Studien u. 
Kritiken 1900, ₪. 365—403. 505—541; 1901, ₪. 43 
269—294. 547—592; 1902, ₪. 205—261. 347—420 [Über- 
setzung und kritische Untersuchungen über den ursprüng- 
lichen Text der in B 1--6. 17—19, A, 60, D enthaltenen 
Buchteile. Über die zuerst gefundenen Blätter B 7—16 = 


וש 


Kap. 39,15—49,11 vgl. R’s Übersetzung und Erläuterung 
des ganzen Buches in E. Kautzsch, Die Apokryphen des 
Alten Testaments, Tübingen 1900, ₪. 230— 275]. 


Für die griechische Übersetzung habe ich besonders die 
Ausgaben von OÖ. F. Fritzsche (Libri apocryphi Veteris 
Testamenti Graece, Leipzig 1871) und H. B. Swete (The 
Old Testament in Greek, 2. Aufl., Bd II, Cambridge 1896) 
benutzt; die syrische Übersetzung ist eitiert nach P. A. de 
Lagarde, Libri Veteris Testamenti apoeryphi Syriace, 
Leipzig 1861. 

In Bezug auf die Zählung der Kapitel und Verse bin 
ich B. Swete gefolgt. 


Grosslichterfelde W. 
22. März 1903 Hermann L. Strack. 


A (1a). 


er... 
עבור ישיגוך כל ברכות.‎ 
וקללת אם תנתש נטע.‎ 

כי לא בכור הו 

ומרבה חטא מקלל אמו. 

ואל תעזבהו כל ימי חייך. 

ואל תכלים אותו כל ימי „or‏ 
וחמור חטאת היא תנטע. 
כחם על כפור להשבית עוניך, 
ומכעים בוראו מקלל אמו, 
ותאהב מנותן מתנות. 

ולפני אֶל תמצא רחמים, 
ולענוים יגלה סודו. 

ומכוסה ממך אל תחקור. 

ואין לך עסק בנסתרות. 

כי רב ממך הראיח, 

ורמיונות רעות מתעות. 


| ואוהב MID‏ ינהג בהם. 


ומתחולל מוסיף עון על עון. 
ובאין רעת תחסר חכמה. 


a. 0-41. 


2 במאמר ובמעשה כבר אביך 
ברכת אכ תיסר שרש 

אל תתכבר בקלון אביך 

כבור איש כבוד אביו 

בני התחזק בכבור Tax‏ 

וגם אם יחסר מרעו amp‏ לו 
צרקת אב לא תמחה 

כיום צרה תזכר לך 

כי מזיר בוזה אביו 

בני בעשרך התהלך בענוה 

מעט נפשך מכל גדולת עולם 

כי רבים רחמי אלהים 19 
פלאות Inn‏ אל תדרוש 
במה שהורשית התכונן 
וביוחר Inn‏ אל תמר = 
כי" רכים עשתונִי כני אדם 
לב כבר תבאש אחריתו 
לב כבר ירבו מכאביו 
באין אישון יחסר אור 


[אל תרוץ לרפאות"] מכת לץ [כי*] אין לה רפואה 


כי מנטע רע נטעו. 
ואזן מקשכת לחכמה תשמח. 

כן צרקהז תכפר חטאת. 

ובעת מוטו ימצא משען. 

ואל תראיב נפש עני ומר wa)‏ 


לב חכם יבין משלי חכמים 
אש לוהטת יכבו מים 
פועל טוב יקראנו* בדרכיו 
בני אל תלעג לחיי עני 


IIT, 26 98006 ?חוכות‎ — || 28 BG, Syr >. — || 30 ref Dan 424. — || 


31 dcf Is 41,2. 


cf Ps 88,10.‏ ,ואל ת' עיני מר נפש Syr, Pe‏ ,56 1 ,טא = 


er Strack, Ben Sira. 


A (1a.b). 


ואל תתעלם 772100 נפש. 
Ip]‏ עני אל תכאיב!]. 


4, 2—4, 5. 


)נפש חסירה אל תפוחז 
אל תחמיר yo‏ דך : 
אל תמנע מתן ממסכינך 


4 ולא תכזה שאילות* רל 5 ולא תתן לו מקום לקללך. 

6 צועק מר רוח בכאב נפשו ובקול צעקתו = צורו. 

7 האהב לנפשך לעדה ולשלטון MY‏ הכאף ראש. 

8 הט לעני אזנך ללכ שלום בענוה. 

9 הושע מוצק ממציקיו ואל תקוץ רוחך במשפט יושר. 

10 היה כאב ליתומים וחמור לאלמנות. | 
= ואל יקראך 2 ויחנך Tran‏ משחת. 

גג anna‏ למדה בניה Tyan‏ לכל מבינים בה. 

2 *אהכיה אהבו חיים ומבקשיה יפיקו רצון מיי 

8 יותמכיה ימצאו כבוד מ"י hen a‏ בברכת. יי. 

4 משרתי קדש משרתיה ואלהו במא ויהא*. 

5 שומע לי* ישפט אמת mem‏ לי ייחן בהדרי ‚man‏ 

זו כי בהתנכר אלך עמו ולפנים יבחרנו* כנסיונות 

ועד עת ימלא לבו בי 8 אשוב אאשרנו וגליתי לו מסתרי. 
19 אם יסור ונטותיהוי. ווסרתיהו באסורים, 
אם יסור מאחרי אשליכנו ואסגירנו לשרדים. 

20 בנו עת המון* שמר ופחד מרע | ואל נפשך אל תכוש, 

21 כי יש בשת משאת" עון ויש בשת כבור וחן. 

₪ אל תשא פניך על נפשך ואל תכשל* למכשוליך. 

₪ אל תמנע דבר בעולם? אל תצפין את חכמתך, 

4 כי באומר נודעת חכמה וחבונה במענה לשון. 

5 אל תסרב עם האל? ואל אלהים היכנע. 

IV, 2 Bann initio versus mendum librarii. | 701 Ps 10,5 בָּהֶם‎ MID. - | 

8 6 >. — || 4 5008 ,שאולות‎ — || 10 64 Ps 68,6. — || 11 nProv 1,20; 
9,2.. — || 12 9% Prov 8,35. 36. — |] 13 ıcf Prov 3,18. 16. — || 14 xsic! Sche 
אוהָב מאהביה‎ Da cf Prov 8,17 06 @. — || 15 AProv 8,34. — || 17 #Sche 
?אָבְחְננו‎ — || 9 »Sm ,ונטשתיהו‎ — || ESche an. — || 21 901 Lev 22,16 


nm. — || 22 7G, Syr, Sche Dan. — ll 23 pSyr, Ry‏ אותם עון אַשְמָה 
,האמת Ni 25 °G, Syr, Ry‏ בעתו 


C (fol. 1a). (sequitur v. 30) תקפוץ את חכמתך:‎ ... 8 


A ל1)‎ 4, 26-5, 7. 3 


26 אל תבוש לשוב מעון ואל תעמוד לפני שכלת. 
27 אל תצע לנבל wa)‏ ואל תמאן לפני מושלים. 
[אל תשב עם שופט עול כי כאשר כרצונו תשפט עמוי.] 
8 עד המות היעצה+ על הצרק* | ו"י נלחם לך. 
[אל תקרא בעל שתים ואל לשונך אל תרגל?]. 
₪ אל תהי גבהן בלשוניך ורפי" ורשיש במלאכתך. 
₪ אל nn‏ ככלב* בביתך ומוזר ומתירא במלאכתך. 
aı‏ אל mn‏ ידך פתוחה לקחת וקפוצה בתוך מתן. 
ı 5‏ אל תשען על חילך ואל תאמר יש לאל ירי. 
אל תשען על כוחך ללכת אחר תאות נפשך. 
2 אל תלך אחרי לבך ועיניך ללכת בחמורות רעה. 
3 אל תאמר m‏ יוכל כחוי כי ו'י מבקש נררפים, 
4 אל תאמר חטאתי ומה יעשה לי [rain]‏ 


כי אל' ארך DEN‏ הוא. 


אל תאמר רחום יי וכל עונותי ימחה. = 
5 אלז סליחה אל mean‏ להוסיף עון על np‏ 
6 ואמרת רחמיו רכים לרוב עונותי יסלח, 
כי רחמים ואף עמו ואל* רשעים ינוח רגזו. 
7 אל תאחר לשוב אליו ואל תתעכר מיום אל יום, 
כי פתאום יצא זעמו = וביום* op)‏ תספה. 
Imptv 66. |‏ עצה 58 || — Syr.‏ 8,14 901 | ,ינוע 58,5 18 IV, 27 ef‏ 
Syr >, ef 5,14. — || 99 > = na, — || 80 «Syr 252,‏ ,96 | ,האמת 36 


6 ,כלביא.‎ 
V, 3 ,בחי צזפי‎ - ||4 BG >; ₪626 ,ומי — מאומה‎ -- || 5 ıR. Nissim, 
- Sepher Ma‘asijjoth וְעל‎ , — || 6 3Sa’adja, R. Nissim ,ועל‎ — || 7 «G, Syr ,ובעת‎ 


4 30 אל תהי כאריה בביתך mann‏ בעבודתך. | C (fol. 1a).‏ 


31 אל an‏ ידך מושטת לשאת ובעת השב קפורה. 
5 4 אל תאמר חטאתי ומה יהיה לו* | כי *" ארך אפים ‚NN‏ 
5 אל סליחה אל תבטח להוסיף עון על עון 
6 ואמרת רבים רחמיו לרוב עוונותי יסלח. 
כי רחמים ואף עמו ועל רשעים יניח* רגזו. 1 
7 אל תאחר swb‏ אליו ואל תתעבר מיום ליום. 
[1.10] | כי פתאום יצא זעמו ובעת נקם תספה. 


1* 


4 A (1b. 2a). 


כי לא יועילו ביום עכרה*. 
ופונה דרך שבולת". 

ואחד יהי דברך. 

ובארך רוח השב פתגם. 
ואם אין ידך על פיךי. 
ולשון אדם מפלתו. 
ובלשונך אל תרגל רע*, 
חרפה רעהו* בעל שתים. 
ותחת אוהב אל תהי שונא. 6 
כן איש רע בעל שתים. 
ותעבה% חילך עליך. 
והניחתך כעץ יבש, 
ושמחת שונא תשיגם. 
ושפתי חן שואלוד שלום. 
וכעל סודך אחר מאלף*. 
ואל תמהר לבטח עליו, 
ואל יעמוד ביום צרה. 
ואת ריב חרפתך יחשוף. 
ולא ימצא ביום רעה. 


לא יועיל הון ב' ע' 114 V, 8 £Prov‏ 
.ביוד 2 |-.ַד לְפָה 5 וסט | .33,32 Hiob‏ 


5, 8-6, 10. 


1 


אל תבטח על נכסי שקר 
אל תהיה man‏ לכל רוח 
היה סמוך על דעתך | 

היה ממהר להאזין 

*אם יש אתך ענה רעך 
כבור וקלון ביד* בוטא 

אל תקרא בעל שתים 

כי על גנב נבראה בשת 
מעט והרכה אל תשחתי 
שם רע וקלון תוריש חרפה* 
אל תפול ביר נפשך 

עליך תאכל ופריך תשרש 
כי נפש עזה תשחת בעליה 
חיך ערב ירבה אוהב 
אנשי שלומך יהיו רבים 
קנית אוהב בניסיון* קנהו 


| כי יש אוהב כפי עת 


יש אוהב נהפך לשנא 
יש Jan am‏ שלחן 


- 
9 
10 


— | 9 nG, Syr ,שביל‎ -- || 9 4 


₪0, Syr ,וחרפה רעה על ב' ש'‎ -- || 15 vHigtil. 
VI, 19% nah. -- || 5 91% :?תבעה‎ Syr תורא חילך‎ PN ,תבעא‎ cf Targ 

| — ,וחבער Tom‏ כשור Pe‏ .היכמא רמבעי תורא יח עסבא 22,4 Jon Num‏ 
אחד מנו 33,23 910% 6 || — ,שאילות Pe‏ :שואלות Quttal; Sche‏ קד 5 


,בניסון 5004 7 || — .אלף 


ואל תלך לכל שביל. 
ואחר יהיה דבריך. 
ובארך ענה תענה נכונה. 


5 0 


ואם אין שים ידך על פיך. 


ולשון DIN‏ מפליטו* 


36 (exest fol. D) 


אל חהי mr‏ לכל .רוח 
היה סמוך על דברךד* 
היה נכון בשמועה טובה - 
אם יש אתך ענה ריעיך 
כבוד וקלון ביר בוטה 
חיך יטעם מטעמי זבר 


— || 14 46 Syr > ,רע‎ | 


4A (2a). 


וברעתך mm‏ ממך, 
ומפניך יסתר. 

ומאהביך השמר. 

ומוצאו מצאז הון. 

ואין משקל na)‏ 

ירא אל ישינם 

וכשמו כן מעשיוי. 

וקוה לרב תכואתה", 
ולמחר תאכל פריה. 

ולא en mon‏ 
ולא יאחר להשליכה, 
ולא לרבים נכוחה*. 
וכמהו* איש על חשבנו. 
כן חשבון על יצר [ans‏ 
ואל תקץ בתחבולתיה*. 
והחוקתה ואל תרפה:, 
ונהפך* לך לתענוג 
וחכלתהץ כגדי כתם. 
ומוסרתיה פתיל תכלת. 


6, 11--6 30. 


בטוכתך הוא כמוך 

אם תשיגך רעה יהפך 2 
משנאיך הבדל 

אוהב אמונה אוהכ* תקוף 
לאוהב אמונה אין מחיר 
צרור* חיים אוהב אמונה 
יכי כמוהו כן רעהו 
כחורש וכקוצר קרב אליה* 
כי בעברתה מעט תעבור 
en‏ | היא לאויל 

כאבן משא תהיה עליו 


כו המופר כשמה* כן הוא 


|"כלי יוצר לבער כבשן 
על עברת עץ יהי פרי 
הט שכמך ושאה 

דרש וחקר בקש ומצא 
כי לאחור תמצא מנוחתה 
והיתה לך רשתה מכון עז 


mby :‏ זהב עולה 


VI, 14 60 מכון ,מחשאס‎ | nProv 8,35 ומצאי מצא חיים‎ -- || 16 91 Sam 


25,29. 6, Syr ,צרי חיים‎ -- || 17 6 (ef Syr) + 6 goßobusvos ש0ו00‎ edduver 


cf C. |‏ ,אל-חכמר .6 .א 19 || -- .18 adrod. | *6 Syr > 17%, + v.‏ סט 
ומקורה 10,13 ef‏ כְּשָמהי | — .3,14 cf Prov8,19;‏ תכואת חכמה>* 
o= 27,9. 0. G, Syr + 6,23. 24. |‏ | נכוחה 4 | femin.?).‏ מוסר) ?היא 
cf‏ בחכלתה ; 9906 25 || -- Syr DIN.‏ 6 2 ונסוי xal nerpaopög, Pe‏ 2 
v. 29; Pe ram. G, Syr + 6,26. — || 27 361 Prov 4,13. — || 28 vSche,‏ 
עדי x6‏ 30 || — ,וחכליה 9% 29 || — .ונהפכה Ry‏ 

18 ...חש הכמה (2a).‏ 0 


וקוה לרוב תבואתה. 
ולמחר תאכל פריה. 
ותהפך לך לחענוג. 


9 כחורש וכקוצר קרב אליה 

כי בעבורתה מעט תעבור 

28 כי לאחור wann‏ מנוחתה 
sequitur v. 35.‏ 


6 A (2b). 6, 31-7, 5. 


4 בגדי כבוד תלבשנה ועטרת תפארת? תעטרנה. 

₪ אם תהפוץ בני תתחכם om‏ תשיים לבך תערם". 

₪ אם תובא" לשמע והט PR‏ תוסרז. 

35 כל שיחה חפוץ לשמע ומשל בינה אל יצאך. 

> ראה מה* יבין ושחריהו ותשחוק* בסיפי רנלך . 

37 והתבוננת ביראת עליון ובמצותו והגה* תמיר, 
mo am‏ לבך ואשר איותה* יחכמך. 

1 אל תעש לך* רעה% ואל ישינך רעה?. 

2 הרחק מעון on‏ ממך. 

3 אל תדע חדושיז [על rs‏ פן תקצרהו שבעתים. 

4 אל wpan‏ מאל ממשלת וכן ממלך מושב כבוד. 

5 אל תצטדק לפני מלך: fun‏ מלך אל תתבונן. 

6 אל תבקש להיות מושל אם אין לך חיל להשבית nm‏ 
ID‏ תנור מפני נדיב ונתונהי בצע? בתמימיך. 

7 אל תרשיעךי בעדת שערי ba‏ ואל pen‏ בקהלה. 

8 אל תקשור לשנות חט כי באחת לא תנקה*. 


15 אל תאיץ כצבא" מלאכת עבדה ‏ = כי מאלי נחלקה. 


VI, 31 עט' ה‎ Prov4,9. — || 32 961 יְעַרֶם‎ Prov 19,9; 19,29. -- | 
33 «Prov 1,10. Apodosis deest; Sche תכין‎ 1 non, Pe anyn „eintauschen“ 
cf Ez 27,9.27 et G 12860. | Bcf Prov 4,20. Le ותש‎ vel ,וחשה‎ | 16, Syr + 
6,34. — || 36 55066 ,מו‎ | 501 „iter terere“. Sche ,בסיפיו‎ — || 87 8Sche TyTN. | 
nG, Syr 2 | 95626 MY, 

VII, 1 50, 6 87 16 > 75, | 026, Pe אל תזרע 18026 3 || -- ,רע‎ 
הרישי עול‎ | deck v. 19. — || 556 .טסקט‎ | EG, 875, Le ן)- ,ולפני‎ 6% 
Syr, 5626 ,ונתחתה‎ | ?Syr, 26 ,מום‎ -- || 7 :Suffixum reflexive, ef7,16 ,ההשיבך‎ | 
*5026 (G, Syr) אל ובערת שער‎ dittographia. — || 8%G, Syr + 79. — || 
15 צבא‎ „Mühsal“ Is40,2; Hiob 7,1; 14,14. | vSche; Cod כאל‎ m. 


35 כל שיחה חפוץ לשמוע ומשל בינה אל יצאך. | C (2a).‏ 
1 אל תעש רע (פן י)שיגך רע. 

2 רחק מעון (ויט) ממך. 

4 אל wpan‏ מאל (ממ)שלת וכן כמלך* מושב (כבוד). 

6 אל תבקש להיות* 2b]‏ .101] אם אין לך חיל להשבית זדון. 


(sequitur v. 17). 


A (2b). 7, 10-7, 26. 7 


10 אל תתקצר בתפלה ובצרקה אל תתעבר. 

וו אל תכז לאנוש במר רוח זכר כי יש מרים ומשפיל*. 

12 אל תחרוש" חמס על אח וכן על רע וחכר יחדו, 

9 אל תחפץ לכחש על* כחש | כי תקותו? לא תנעם. 

4 אל תסוד" בעדת שרים ואל תישן דבר בתפלה. 

16 אל תחשיבך* במתי עם? זכור* עכרון+ לא יתעבר. 

17 +מאר מאד השפיל גאוה כי תקות אנוש רמה". 
*אל תאיץ? לאמרז לפרץ, נלי אל אל ורצה דרכו* 

8 אל תמיר אוהב במחיר ואח תלוי* בזהב אופיר. 

19 אל תמאם אשה משכלת וטובת חן מפנינים". 

20 אל תדע" באמתי עובר MON‏ וכן שוכר" נותן we)‏ 

‚won עבר משכיל חבב כנפש אל תמנע ממנו‎ aı 

₪ בהמה לך ראה עינידי ואם אמנה* היא העמירה; 

₪ בנים לך יסיר* אותם ושָא on)‏ נשים בנעוריהם; 

בנות לך נצור שארם ואל תאיר אלהם פנים, 

= הוצא כת ויצא* עסק ואל נבון גברי חכרה 

% אשה לך אל תתעבה ושנואה - תאמן nn‏ 


% 


AN NaVn. — || 12 oProv 3,29. — || 13 *G,‏ מַרומָם 2,7 Sam‏ 51 11 ,זז 
eSuffixum 0016041. — N 14 sRy non (42,12). — || 16 :Pe7yywnN;‏ | ,בל Syr‏ 
| — ,עברה=עברון Syr +12, | xSche‏ ,90 | עול 6 ,6 | .6,7 suffixum cf‏ 
YPirge Aboth 4,4a. | vHiob 25,6. | 96, Syr << . | 0017. 15 (post v.8). | 8‏ 17 
cf 45,23; Ps 106,23. | 508 22,9. — || 18 ®T'h Noeldeke, ZatW 0‏ לעמר 
| — .51,20 גו im)‏ נפשןל | .0 Prov 31,10. — || 20 nef‏ 561 19 || --.+טסףצץ תלים 85 
NN (2 Sam 4,4; Ruth 4,16) — uberibus‏ = = * | ,בעיניך Syr >; Ry‏ ,16 22 
wm, |vGese-‏ לץ ויצא מדון 22,10 alens? — || 23 361 Prov 23,13. — || 25 »Prov‏ 


nius 8 132b; sed cf 0. — || 26 56, Syr + 7,27. 28.‏ 
17 מאר IND‏ השפל נאוה כי תקות אנוש לרמה. | (2b).‏ 0 
@ אל תרע עבד עובר אמת וכן שכיר נותן נפשו. 
ול עבר משכיל אהוב כנפש אל חמנע ממנו חופש. 
9 בנים לך יסר אותם ושא להם בנעוריהם; 
4 בנים לך נצור שאר(ם ואל) חאר להם פנים; 
= הוציא בת nun‏ עסק ואל נ(בר) נבון „mar‏ אל . 


(exest fol. II). 


mu 2 ul םשם--///₪ש/-‎ gen 


8 A (@b. 3a). 7, 29-8, 14. 


9 בכל לבך פחד | אל ואת כהניו הקדיש. 
₪ בכל מאודך אהוב עושך ואת משרתיו לא ‚an‏ 
3ı‏ כבד אל והדר כהן ותן חלקם כאשר צוותה. 
לחם אכרים? ותרומת ור mai‏ צרק? ותרומת קרש. 
₪ וגם לאביון הושיט יד למען תשלם ברכהתך. 
₪ תן מתן לפני כל חי Ann Don‏ אל תמנע ‚on‏ 
% אל תתאחר מבוכים ועם אכלים התאבל. 
35 אל תשא לב מאודב? כי ממנו תאהב. 
3 בכל מעשיך זכור אחרית ולעולם לא תשחת. 
1 אל תריב עם איש גדול למה תשוב על ירו. 
[אל חריב עם קשה nn‏ למה Don‏ בירו.] 
2 אל תחרש" על איש pm Pub‏ פן ישקל מחירך nam)‏ 
כי רבים הפחיז זהב וה(ון)* ישנה לב נריכים. 
3 אל תינץ* עם איש לשון ואל ınn‏ על אש עץ. 
4 אל תרגיל עם איש אויל פן יבוו לנדיבים. 
5 אל תכלים איש שב מפשע, זכר כו כלנו חויבים: 
6 אל תבייש אנוש ישיש כי נמנה* מזקנים. 
7 אל תתהלל על גוע, זכרי כלנו נאספים. 
8 אל חמש שיחת חכמים ובחידרתיהם התרטש, 
כי ממנו* תלמד לקה להתיצב* לפני שרים. 
9 אל Dunn‏ בשמיעת שכים אשר שמעו מאכתם*, 
כי ממנוג תקח שכל בעת* צרך להשיב פתגם. 
10 אל תצלח בנחלת* רשע פן תבער בשביב NUN‏ 
1 אל תזוח מפני לץ להושיבו כאורב לפניך. 
₪ אל תלוה איש חזק an‏ ואם הלוית כמאבד. 
8 אל תערב יתר ממך ואם ערבת כמשלם. 
4 אל תשפט עם שופט כי כרצונו ישפט. 
VII, 31 oPs 78,25. | =*2%19,6. | 22% 33,19. — || 35 9000 an?‏ 


VII, 2 «Pe חרש‎ = on; Le תתחר(ה)‎ 611109. | BM ,ל ק‎ | 16, Syr > 


כי 6 :ממנו Nigt. — || 6 °G, Syr‏ נצף* 3 || — Pe.‏ וה(וא) ;54916 | ,ואב' " 


Penn, -- |‏ ,6 | ,מהם Syr +92, -- ||8 96, Syr‏ ,36 || — ,גם ממנו מַזְקְנִים 
ef Aboth‏ ,בנחלת 6י 10 || — ,ובעת #G, Pe‏ | ,מהם xHiob 15,18. | 6, Syr‏ 9 
&Hiob 18,5. — || 14 7.‏ | .2,10 


A (3a.b). 


פן תכביר" את רעחך, 
ובאולתו תספה. 


8, 15--9, 12. 


עם אכזרי אל תלך 
כי הוא נוכח פניו ילך 


16 עם בעל אף אל תעיו" מצח 
כי קל בעיניו דמים 
זז עם פותה אל תסתייד 
8 לפני זר אל תעש רו 
לכל בשר אל תגל לבך 
1 אל תקנא את אשת חיקך 
2 אל תקנא? | לאשה נפשך 
3 יאל תִקְרָב mr mean‏ 
עִםזונָה אֶלִדְתַסְתִייד 
עם מנגינת6 אל חרמוך 
כבתולה אל תתכונן 
אל תתן לזונה נפשך 
להתנכל במראה עיניך 
יהעלים עין מאשת חן 
בער אשה* השחתו רכים 
9 עם בעלהי אל תטעם 
פן non‏ אליה לב 
10 אל won‏ אוהב ישן 
יין חרש אוהב חרש 
גג אל תקנא WIRD‏ רשע 
2 אל (תרצה)* na‏ מצליח, 


ואל תרכב עמו בררך?, 
ובאין מציל ישחיתך. 

כי לא יוכל לכסות ‚mo‏ 
12° לא yan‏ מה ילר BD‏ 
ואל תדיח מעליך הטובה. 
IB‏ תלמד עליך רעה*. 
להדריכה על במותיךד. 
פןהתפול בְמְצוּדתִיהָ. 
ְּתִלְכָד בְלקוּתִיהָי. 

פן men‏ בְפִיפִיתֶם, 

פן תוקש בעונשיה. 

פן תסוב את נהלתך 
ולשומם אחר ביתה. 

ואל תכיט אל יפי לא לך. 
וכן אהביה באש תלהט. 
ואל an‏ עמו* שכור*, 
ובדמים non‏ אל שחת. 
כי חָרש לא יר(עך)*. 
וישן אהר תשסיני. 

כי לא תדע מה יומו. 

זכר כי עת* Min‏ לא ינקה. 


@ 99 a» 


VII, 15 °G, Syr ,יכביך‎ — || 16 =Prov 7,13 ,העזה פניה‎ | eG, Syr 
,ספו > 6- | .27,1 9220 18 || — ,במרכר‎ 

IX, 196, Syr, Pe ,רדעה רעה‎ -- || 2 BG, Syr, 6 Inn. תקנא‎ ditto- 
graphia, cfv.1. | rcf Hab 3,19, — || 3 $Sanhedrin 100b, Jebamoth 63b. | 6 
בחלקותיה‎ (ef Prov624 לשון‎ npbm), Ry בלְקְחָיה‎ Pe בתקלותיה‎ ef 
31, 7. — || 4 !Ry י מִנְנִינָת‎ mater 160510218. -- || 8 nv. 8. 9: Sanhedrin 100b; 
Jebamoth 68%. | ב' אל‎ Prov 6,26. — || 9 בּעלהי‎ | xLe, Ry may הסב‎ ef 
1 Sam 16,11. | ?Le עך ₪26 10 || — ,בשכך‎ dubitari potest; ₪ a Eptoog 
696 י ,תשמנוי | ,לא ידמה לו‎ mater lectionis. -- || 18 56, Pe ,תרצה‎ 6 
Ry NPD» neque vero literae ק‎ vestigium ullum exstat. | 908 194 5 977 
(de aquie). | -6, Syr, Le ,ער‎ 


10 A (3b. Aa). 


ואל nen‏ פחדי? ‚nn‏ 
פן יקח את נשמתך. 
ועל nen‏ תתהלך. 

ועם חכמים non‏ 
וכל סודך בינותם 


| וביראת אלהים HAAREN‏ 


ומושל (ב)עמו חכם. 
ומשא* על פיהו ישונא. 
וממשלת מבין סדירה'. 
ועיר נושָבת בשכל שריה. 
וכראש עיר 73 Pay‏ 
ולפני מחוקק? ישית mn‏ 
ואיש לעת may‏ עליה. 
ואל תהלך בדרך גאוה. 
ומשניהם מעל עשק. 


10 


N DAN בגלל‎ 


אשר בחייו יורם* a‏ 
מלך היום ומחר יפול. 
ותולעה כַּנִּים" ורמש. 
ּמַעְשָהוּ יסור מלבו", 
ומִקורה* יביע זמה. 
an‏ ער כלה*. 
וישב ענוום תחתם. 


9, 18--10 4. 


רחק מאיש שליט להרוג 
ואם קרכת לא תאשם 

דע כי בין פחים תצער 
ככחך ענה רעך 

עם נבון יהי חשבונך 

אנשי Pag‏ בעלי לחמך 
בחכמי ידים wm‏ יושר 
בישה" נורא בעד איש לשון 
now‏ עם* יוסר% עמו 

למלך פרוע* ישחית עיר: 
כְשוּפַט עַם 19 ang‏ 

ביר אלהים ממשלת כל גכר 
ביד אלהים ממשלת תכל 


בכל פשע אל תשלים רע* לריע 


שנואה לאדון ואנשים נאוה 
מלכות nam‏ אל na‏ תסוב* 
מה יגאֶה עפר EIER)‏ 
שמִץ* מחלה יצהיב רופא 
Min‏ אדם ינחל רמה 
תחלת צאון אדם | מועז 

כי מקוה זרון הטא 

על כן מלא לבו אלהים וָנָע 
כסא DIN)‏ הפך אלהים 


13 


14 
15 
16 
17 
18 


DD m U ₪ 


eS ao «= 


10 
1 
12 
13 


14 


IX, 13 PPlur. פחחדים‎ Hiob 15,21. | scf Hiob 18,8. 9. -- || 17 ,וחשך-‎ Ry 
בושהץ 18 || — .יחשב‎ Prov 12,18; Sir 5,13 0? G 6006 Ev 6ץ6‎ adrod coniungit 
na Dan. | 96, Syr, Le ,בעיך‎ | XG 6 npomerng Ev ₪ץ6ג‎ 00000. Pe ומַשא על‎ | 
,פיהו‎ cf Syrorum רנסב על פומה‎ ori suo indulgens, protervus. 

X, 1 90 Syr van“ 86, Syr ,יוסך‎ | YFortasse סדורה‎ seribendum 
est. — || 3 50 Syr v. 2 ante v. 3. | 961 Ex 32,25. | 66, Syr ,עמו‎ — || 6% 


Is 43,27. — || 5 def Is 33,22. — || 4 ,ועמדי‎ — || 6 *6, Syr, Le < ,רע‎ - | 
8 cf Nu 86,7. — || 9 נן' אש‎ Gen 18,27. | von)», suffixum pertinet 40 ,ע' וְא'‎ -- | 
10 u 18,32; Hiob 26,14. — || 11 »Cod ayy3, — || 12 *6, Syr ,לבו‎ — | 


13 pSuffixum cf 6,22 כְּשָמַה‎ , | "in margine ,רע וירָא‎ | tef 2 Reg 13,17. 19. 


A (4a). 10, 15—11, 2. 11 

5 עקבת vom‏ טמטם% אלהים 16 ושרשם ער ארץ aypyp‏ 

17 וסחם* מארץ ויתשם וישבת מארץ זכרם. 

8 לא em)‏ לאנוש זדון ועזות אף לילור אשה*. 

19 זרע נכבד מה? זרע לאנוש? | זרע נקלה עובר מצוה?. 

29 בין אחים ראשם נכבד ויורא אלהים ב(עינו). 

₪ גר זר נכרי ורש תפארתם יראת אלהים. 

3 אין לבזות דל משכיל ואין לכבר כל איש (חמ)ס*. 
4 (נדיבי ו)מושל ושופט נכבדו = ואין גדול מירא אלהים. 

5 עבד משכיל הורם+ ועב(ד Dan‏ ל)א יתאונן. 


> אל תתהכם לעבר הפצך 
= טוב עובד ויותר הון 
8 בני בענוה כבר נפשך 
₪ מרשיע נפשו m‏ יצדיקנו 
₪ יש דל נכבר בגלל שכלו 
נכבר בעשרו איככה 
a‏ המתכבר ברלותו בעשרו מתכבר 


ואל תתכבד במועד צרכך. 
ממתכבד (וח)ס(ר)% N»‏ 

ויחן לך ט(וב)* כיוצא בה. 

was יכבר מקלה*‎ m 

wm‏ נכבר בגלל עשרו, 

ונקלה בעיניו* איככה. 

An 

והנקלה בעשרו כדלותו נקלה יותר. 
ובין נדיבים תשיבנו". 

ואל תתעב אדם מכוער% במראהו. 


- 


חכמת דל תשא ראשו 
2 אל תהלל אדם כתארו 


X, 15 vSyr, Ry, ₪ Fraenkel, Le ,גָאים‎ 01909,23. | »Puncta super 9 
mendum librarii indicant; scribendum est aut סאטא‎ (Is 14,23) aut טאטאם‎ 
vel DOxD (Ry, SFraenkel). — || 16 xQilgel verbi ,קוע‎ ef Hehr yyp, Ry 

ו' א | Ez 26,4. — || 18 90, Syr pam vel Pan.‏ 64 17 || — ,עד קרקע אר 
ז'נ' מה? ז' לאנוש, ז' נכבר מה? ירא אלהים. Ion 191. = || 19 BG bene:‏ 
dpdan-‏ ₪ 16 20 || -- ,ז' נקלה מה? ז' לאנוש. ז' נק' מה? עובר מצוה. 
dLitera‏ 23 || — ,ממנן Pe. Litera 7 clara est. Syr, ENAdler‏ ,60700 %סן 
G &paprwdöv. Adler Hy‏ ,עולא cf Syr‏ חמס Pe‏ ;מ ultima est aut 9 aut‏ 
SLitera‏ 25 || — .\אא צאלסון6גן G‏ ; שך ן «Pe; Adler‏ 24 || — ,הורם ef v.25‏ 
nef Prov‏ 27 || — ,עבר מ' oyin‏ ועבדו ן 16 prima est 7, non 7, 6, Syr,‏ 
טעם ımm. 6, Syr in, Syr‏ לך טוב ®Ry‏ 28 || — ,מתן pro‏ מזון 16 .12,9 
נכבר Pe‏ ,בעניו :cf D627,16. — || 30 »Adler‏ 29 || — ,וחן לה טעם 6 
et delet v. 31.‏ בדלותו בעשרו איככה ,ונקלה בעשרו בדלותו אי" 

XI, 1 scf 1Sam 2,8 ,להושיב עם נדיבים‎ - || 5 00, 16 76 < nm, 
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12 A (4a.b). 11, 3—11, 20. 


אליל בעוף דרברה וראש תנוכות פריה. 
מעטהז אבר אל תהתל? ואל תקלם במרירי* יום, 
כי פלאות מעשי יי ונעלם מאָרֶם פעלו. 


5 רבים נדכאים ישבו על כסא | תבל* על לב עטו may‏ 
Da 6‏ נָשָאִים נקְלוּ מאד Bm Day‏ 
IN Aa |‏ 


7 בְּמָרֶם חַחְקוּר אל On‏ בּקר לְפָנִים OR‏ חזיף. 

Rn 8‏ חָשִיב רְכֶר טָרֶם פִשְמַע ‏ וּכְתוך שִיחָה אַלִמְרְבָּר. 

9 באין עצבה אל תאחר* | = וכרב* זדים אל תקומם. 

10 בני למה תרבה עשקךי ואץ להרבות לא ינקה*. 
["בני אם לא תרוץ לא תניע | om‏ לא wpan‏ לא תמצא]. | 

u‏ יש עמל yon‏ ורץ וכְדי כן הוא מתאחר. 

2 יש רשש N‏ מהלך Jon‏ כלז ויותר PN‏ 
ועון "י צפתהו לטוב וונעריהו מעפר צחנה?. 

13 נשא בראשו וירממהו ווחמהו עליו רכים. 

4 טוב ורע חיים ומות ריש ועשר מי'י הוא. 


5 *חכמה ושכל pam‏ דבר* מיי הוא. 
חטא* וררכים ישרים OD‏ הוא. 
6 שכלות+ וחושך לפשעים נוצרה | ומרעים רעה עמם. 


וו שרק ..... ורצנו יצלח לער. 

8 יש מתעשר מהתענות (ויש) DE‏ שכרו. 

19 ובעת אמר מצאתי נחת ועחה אכל (מטובתי"). 
לא ידע מה (mm)‏ חלףי Bar‏ לאחרים ומת. 


9 בני(ש)ל(ם)ז בחוקךובו (תהנה)* = וכמלאכתך התי(שן)*. 


,ובל עלו על לב Reg 18,27. | eDt32,24. — | 5 56, Syr, Le‏ 51 | .11561,3 4 ,ד 
86 || — .506% + 6 | נקלו מ' < Syr‏ ;> 696 || -- .476 ע' צ' | .3,16 cf Jer‏ 
:עסק = עשקשי 10 || — ea.‏ | .618 ,תתחר Syr >. — || 936 6 LE‏ 
|| —.2,20 1 צ'"" | ?אנש | ,בח6* 15 || --.< 96 | 28,20 Prov‏ 601 | .עשק Syr‏ 
Graeci BNA > 11,15. 16; codices Holmes 70 (Hoeschel).‏ 30061008 15 
(amor,‏ חזוכא #G 97666 (Nam), Syr‏ | ,תורה alii habent! | 6 Syr‏ 253 .248 
xcf Qoh 1,17. — || 17 9G 8606 Kuptou‏ 16 || — .(חוב peccata, rad.‏ ;חבר rad.‏ 
Syr, Le. | am legisse mihi videor; G %‏ 96 19 || — .60060600 000696 
;010 ד 20 || — .49,11 Ps‏ 04 ,ועזבן9 | .חקו Pe‏ וחלק nonpog 0066006700. Alii‏ 
0 ה Pe. | öAdler, Le. | eG‏ ,26 עמור 


0 


A (4b. 5a). 11, 21-11, 34. 13 

21 (אל תתמה)* ב(פעלי nn‏ האמין)* לי'י וקוה לאורו, 
כי נכחז בעינו nm‏ בפתע פתאם ל(העשיר רלל). 

₪ ברכת אל גרל צריק ובעת תקותו ‚man‏ 

8 אל תאמר..* כי עשיתי חפצי | ומה עתה יעזב* לי. 

₪ אל תאמר דריי (ישנו)א (ומ)ה אסון* יהי עלי. 

5 טובת יום man‏ הרעה* ורעת (יום) תשכה טוכ 
*ואחרית אדם תהיה עליו. | 

27 יעת רעה תשכח תענוג וסוף אדם יגיר עליו. 

8 [ףכטרם תחקר אדם אל תאשרהו 

כי באחריתו יאושר [DIR‏ 

ילפני מות אל תאשר גכר כי באחריתו DD,‏ איש. 

9 ילא כל איש להביא mas‏ ומה רבו פ(צעי) „dan‏ 
nom 219220]‏ עוף כן בתיהם מלאים מרמה]. 

30 כעוף אחוז בכלוב לב גאה *בואב 298 לטרף. 
מה ירבו פשעי בוצע ככלב הוא באוכל בית. 
וחומס+ כל? בוצע בא ומשים ריב לכל טוכתם. 
אורב הרוכל כרוב לבית לצים | וכמרגל יראה ערוה *. 

3ı‏ טוב לרע יהפך en)‏ ובמחמריך In‏ קשר. 

₪ ימנצוץ ירבה גחלת ואיש בליעל לדם יארב. 

₪ גור מרע כי רע יוליר למה מום עולם תשא. 
לא תדבק לרשע ויסלף ררכך ‏ ויהפכך מבריתיך]. 

8 1 אם טוב span‏ למי Don‏ ויהי תקוה na)‏ 


1 3 משוכן? IM | Pa ty vn‏ במחמדיך. 
XI, 21 66, Syr, Pe. | nsupra lineam. | 9mlourlonı nevnta Adler. — ||‏ 
|| — ?ועזך ?23,5 spatium duarum literarum vacuum videtur esse. | xcf Ex‏ 23 
Dt 29,14. | 06. — || 25 varticulus supra lineam. | Shemisti-‏ ישנו XPe;‏ 24 
chium prius non exstat. — || 27 0& + 11,26 örı 000 Evavrı Kuptov Ev Äu£p‏ 
Teleurfg 670800000 00000 ara väs 68006 adrod. — ||28 TG >. | PSyr >. — ||‏ 
(ef Mal1,14 51). |‏ ומה רב ארב נוכל oSanhedrin 100b. | :G, Syr, Pe‏ 29 
sex hemistichia. | xSyr, 6‏ ,לציבן »Jer 5,27. — || 30 96 > 2712 usque ad‏ 
vef Gen 42,9. — || 31 9373 Prov. |‏ | ?75 000 | ,ככלב בא בכל כית Dam‏ 
.משוכן כו" 34 PSanhedrin 1006. yıyy Is1,31. — || 33 1Syr; 6 habet v.‏ 32 
in 600106 A saepe 1150286 7 simillima est. G, Ry,‏ ך XH, 1 eLitera‏ 
זֶר XI, 34 BG. De Syro cf ad 11,33. | rSceribas Sm‏ || — ,אם תטיב דע Pe‏ 


14 A (Ba). 
אם לא ממנו מ"י.‎ 
צרקה לא עשה.‎ on 
בכל טובה תניע אליו.‎ 
למה בם יקביל אליך,‎ 
ולרשעים ישיב נקם.‎ 
הקיר* מך ואל תתן לוד.‎ 
ולא יכוסה ברעה שונא.‎ 
וברעתו גם ריע בודר.‎ 
כי כנחשת רועו יחליא,‎ 
ויהלך? בנחת,‎ 
כמנלה רז‎ rn 
ודע אחרית קנאה.‎ 
למה יהדפך ויעמר תחתיך:‎ 
‚wm יבקש‎ nn) 
ולאנחתי תתאנח.‎ 
Aw nm וכל הקרב אל‎ 
ומתגלל בעונתיו‎ 


ואם תפול לא יפול להצילך.] 
ואם rom)‏ לא יתכלכל. 

ובלבו יחשוב מהמרות+ עמוקות. 
אם מצא עת לא ישבע ‚DI‏ 
כאיש סומך יחפש עקב. 

ולרוב הלחש ישנא" פנים. 
וחובר אל לץ ילמר דרכו. 

ואל עשיר ממך מה תחחבר. 
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12, 9-18, 5. 


היטב לצריק ומצא תשלומת 
אין טובה למנוחז רשע 

פי שנים רעה תשיג בעת צורך5 
כלי לחם* אל תתן לו 

כי גם אֶל שונא רָעִים 

חן לטוב ומנע מרע 

לא יודע בטובה אוהב 
בטוכת איש DI‏ שונא ריע 
אל תאמין בשונא לעד 

on on‏ ישמע לך 

חן לבך להתירא ממנו. 

ולא ימצא להשחיתך 

אל תעמידהו אצלך ' 

אל תושיבהו לימינך 

ולאחור תשיג אמרי 

₪ מי יוחן' חובר* נשוך 

4 כן חובר אל אשת* זדרוןי 
abi]‏ יעבר עד תבער בו אש. 
כאשר MID‏ עמך לא יתגלה לך 
עד עת עמר? לא יופיע" 
בשפתיו יתמהמה* צר 

ON ON‏ בעיניו ירמיע אויב 
אם רע קראך נמצא שם 
ראש יניע והניף ידו 

נוגע בזפת תדבק ודו 

כבר ממך מה תשא 
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15 
16 


XII, 3 16, Syr, Le, Bacher 71399, — || 5 56 > ,ב' צ'‎ | «Jud5,8. — | 
4 ,קרך>‎ Imptv. Higtil. — || 1 nSyr + 71305, | 56 eloonzpov g 31,28. — || 13 :G, 
Syr, Sche ,יחון‎ | *6 Ps 58,6 חובר חברים‎ et v.5 נָחָש‎ man. | %39,30. — || 


EG >‏ | ,עז זי | ,איש Syr, Ry‏ ,6 14 
„ersch‏ לא << ד | ,עמך + שי 88 
6 16 || — ,תמוט Feind. | 6 Ry‏ 


140,11. — || 18 v= mw ut v. 25; 


versus JIy) לא‎ usque ad ,להצילך‎ -| 
eint nicht, zeigt sich nicht“ 801. als 
‚Ry וימתיק‎ cf 40,30; Ps 55,15. | 8 
13,25. 


4 (5a.b). 
אשר הוא נוקש בו והוא נשבר.‎ 


ועל* רל נעוה הוא יתחנן. 
ואם תכרע „Darm‏ עליך. 
וירששך ולא יכאב לו. 
ושוחק לך והבטיחך. 
Beh‏ שלש> יעריצךי 
ובראשו יניע אליך. 

ואל תרמה yon2‏ 272 
וכדי כן יגישך*. 

ואל תתרחק פן תשנא?. 
ואל תאמן לרכ שיחו, 
ושחק לך וחקרך. 

ולא by born‏ נפש רבים קושר קשר. 
ואל תהלך עם אנשי חמס. 

וכל ארם את הדומה לו. 

ואל מינו יחובר אדם. 

כך רשע לצדיק 


מאין שלום עשיר אל רש, 
כן מרעית עשיר דלים. 
ותועבת עשיר ‚pas‏ 

ורל נמוט נרחה מרע אל רע. 


19, 2—13, 21 


מה יתחכר* פרור אֶל סיר 
או מה יתחבר* עשיר אל רל*. 
עשיר יענהז הוא יתנוהל 
אם תכשר לו יעבר" בך 
אם שלך* ייטיב דבריו עמך 
צרֶך לו עמך והשיע* לך 
*עד אשר יועיל יהתל 2‚ 
ובכן יראך והתעכר כך 
השמר אל תרהכ* xD‏ 
Te‏ נדיב היה רחוק 

אל תתקרב פן תתרחק 

אל תבטה לחפש" עמו 

כי מהרבות* שיחו נסיון 
אכזרי יתן מושל 

השמר והיה זהיר 

כל הבשר יאהב מינו 

מין כל בשר אצלו 

מה יחובר זאב אל כבש 
וכן עשיר אל איש* נאצל. 
מאיש* שלום צבוע אל כלב 
מאכל ארי פראי מרבר 
תועבת גאוה ענוה 

עשיר מוט* בסמך* מרע 


15 


oa nn ma 0‏ ר 


XUI, 2 «Litera 7) supra יךזבך‎ addita est. | BG >. — || 3 YScribas aut 


may? % ya aut יעוה‎ et ,נעוה‎ | def Ex 15,2 וְאָנוְהוּ‎ | By ,ודל‎ — | 
42 עבר‎ Gen 29,20. 25. | nTaylor confert Horat. Od. 1,34 „Parcus deorum 
eultor“. — || 6 .צריך 4 6]|| — ,וש לך‎ | xG, Sm, Ry NW. — || 7 א‎ 
+ סג‎ 00 06 nat 606% = 56 1 0606 000 na aioyuvel 06 &v Tolg Bpwu.aaıv 
פִ'‎ Hiob 33,29. | יריקךי‎ 79? — || 8 &Prov 6,3 am החרפס‎ 
,רעיף‎ = || 9 901 Aboth 2,3.| TG -,קרא 6\סאסססה‎ || 0 6 an 6+49,9.-- | 
11 eiyarn, | = supra lineam. — || 17 ,רש עזי‎ byx) vortit „se adiungere“, 
cf v. 16 Abu, 146 נאצל‎ „spoliari“ cf 42,21. — | 18 8 Pan, - \ 


21 48606 ;נסמך 26? | ,נמוט‎ 6 aD) 


adrod. | שש‎ 


16 A (öb. 6a). 


ודבריו מכוערין מהופין". 

ודבר משכיל ואין לו מקום. 
ואת שכלו עד עב יגיעו. 

ואם נתקל גם הם יהדפוהו. 
ורע העוני על פי זדון. 

אם לטוב ואם לרע. 

ושיג ושיח* מחשבת עמל. 

ולא Brian‏ עליו דין לבו. 

ולא שבתה תוחלתו. 

ולאיש רע עין לא נאוה חרוץ. 
וכטוכתו יתבעבע זר. 

ולא יקרה כטוכתו. 

ועמו תשלומת ‚any‏ 

ולוקח חלק רעהו מאבד חלקו. 
ומהומה על שלחנו. 

ומעין יבש יזל om‏ על השלחן] 
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ולאל ידך הרשן 

mm‏ יתמהמה: 

וחוק לשאול לא הגד לך. 
והשינתי ידך חן לו. 


18, 22—14, 13. 


עשיר מדבר ועזריו רכים 
דל נמוט" גע גע Ban‏ 
זעשיר דובר הכל נסכתו? 
חל רובר m‏ זה יאמרו 

טוב העושר אם אין עון 
לב אנוש ישנא* פניו 

עקבת לכ טוכ פנים אורים 
אשרי אנוש לא עצבו* פיהו 
אשרי איש לא חסרתוז נפשו 
ללב op‏ לא נאוה עושר 
מונעל נפשו יקבץ לאחר 


רע לנפשו mb‏ ייטיב 


רע לנפשו אין רע ממנו = 

בעין כושל* כָעַט הוא חלקו 

עין רע pp‏ תעיט* על לח 
[עין טובה מרבה הלחם 

בני [*אם יש לך שַרְותּ\ נפשך] 
[ו]אם יש לך היטיב לך 

זכור כי [לא* כשאול תענוג ולא 


בטרם תמות היטב לאוהב 


8 


5 5 3 = ₪ ₪ m 8 8₪ ₪ 


- 
o 


- 
- 
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XIII, 22 ₪ supra lineam; Part. Hogtal verbi 75, Sche ,מחופין‎ 
G מכ' ומופין‎ 2271, ef hemistichium quartum. | «Syr, 8026 ,מדכך‎ | 8 
,ישאו‎ — || 23 ref Hiob 29,9. | 52% 27,9 שיךף 26 || — .519,18 25 || — ְהַסְכּם‎ 


?ישי 1Reg18,27. Cod‏ שִינ 


XIV, 1 עצבי‎ 1 Reg 1,6. | 8005 אבל‎ (ef Hiob 14,22 bay (ונפשו עליו‎ 


vel ,אנה‎ — || 9 1Sche ,הסדתו‎ cf Prov 25,10. — || 4 dyyn 6. 80008. cf Nu 
24,11; Qoh 2,10; Sm won. — || 6 56 + 13,7.8; Syr + 13,7. — || 9 £Syr, 
Ry עין רעי 10|| — ,כסיל‎ aut עין רעה‎ | 1 Sam 14,32; Ta DIN Melius 
fortasse pyn y (ef עין‎ 1 Sam 18,19). | ıSyr עינא בישחא מסנא לחמא‎ 
,וובישא רמיא על פתורא‎ -- || 11 xSyr versiculos primum et tertium habet, 
₪ alterum et tertinm. | 3. 6. my, — || 15 6, Syr > .לא בשאול תענוג ו‎ 


ef v. 16. — || 18 vSche וכה"‎ 


,/ 
A (6a). 14, 14--15, 6 17 
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4 לאל תמנע מטובת יום ובהלקה" אח" אל תעכר 
["וחמוד רע אל תחמוד]. 
5 הלא לאחר תעזב חילך? pa‏ ליודי+ גורל. 
6 תן לאח pam ep‏ נפשך כי אין בשאול לבקש תענוג 
]529 רבר שיפה לעשות לפני אלהים עשה]. 
זג כל הבשר כבגד יבלה? וחוק עולם גוע ינועו. 
8 כפרח עלה על עץ רענן שוה נובל* ואחר צומח. 
*כן דורות בשר ודם אחד גוע ואחד bon‏ 
1 כל מעשיו רקוב ירקבו = ופעל יריו ימשך אחריו. 
20 אשרי אנוש בחכמה יהנה ובתבונה. ישעה, 
au‏ השם על ררכיה לבו ובתבונתיה? יתכונן 
₪ לצאת אחריה בחקרז וכל? מבואיה ירצר, 
₪ המשקיף בער חלונה* ועל פתחיה יצותת, 
₪ החונה סביבות ביתה והביא יתריו בקירה 
25 ונוטה אהלו על ירה ושכן שכן* טוב 
5 וישים קנו בעָופיה ובענפיה יתלונן, 
nom 97‏ בצלה מחרבף ובמענותיה. ישכן. 
1 כי* ירא "י יעשה זאת וחתופש תורה? ידריכנה 
2 וקדמתהו כאם וכאשת נעוריםז תקכלנו 
3 והאכלתהו לחם* שכ m‏ תבונה תשקנו 
4 ונשען עליה ולא ימוט ובה יבטח ולא יכוש 
5 ורוממתהו מרעהו ובתוך קהל* תפתח ya‏ 
6 ששון ושמחה ימצא ושם עולם תורישנו. 


XIV, 14 &Qoh 7,14. Legas אלדתְמָנע‎ | 0G, Sche Pan | «Pe ובחלקת‎ 
IN ופא‎ 60% Emdunlas 600% un ve naperddrw. | 06 >; Syr 1000 08101 
secundi. — || 15 cf Ps 49,11. | 304 Joel 4,3. WBacher 1735, 61 Jos 18,6. — | 
16 vTria puncta ותין‎ mendum esse indicant. | 96 ;009ף6ה6‎ Pe np, 1 
30,23. פנק‎ Prov 29,21. | xG >; Syr 1060 versiculi secundi. 75) cf Qoh 
3,11. — || 17 לסו‎ 13,28. — || 18 90, Syr ,נופל‎ | «Hi versiculi in margine 
additi sunt. — || 21 Bef v. 20; Syr, Sche ,ובנחובותיה‎ — || 22 16, Syr Sons. | 


8G, Syr ,ועל‎ — || 23 50, Syr plur.; sed cf Prov 7,6. — || 5 ee 
27 nls 4,6. 
XV, 196 >. | 0661 Jer2,8. — || 2 ref Prov 5,18. | 561 Prov 9,5. — | 


5 בת כ‎ Prov 5,14. | 661 Prov 24,7. 
Strack, Ben Sira. 2 


18 4 (6a.b). 


ואנשי זרון לא יראוה. 
ואנשי כזב לא יזכרוה. 

כי לא מאל נחלקה לו; 
ומשל בה ילמדנה. 

כי את אשר שנא לא עשה, 


כי אין צורך באנשי ‚Dom‏ 


ולא יאננה* ליראיו. 

[וישתיהו* ביר חותפו] ויתנהו ביר 
יצרו. 

ותבונהי לעשות רצונו, 


באשר תחפץ שלח יריך 

אשר יחפץ ינתן לו. 

אמיץ גבורות Anm‏ כל. 

והו mar‏ כל מפעל איש. 

a war ולא החלים"‎ 

ועל מגלה סור]. 

ולא תשמח בבני עולה, 16 
אם אין אתם יראת "י. 

ואל תבטח בעקבותם. 


15, 68 


לא ידריכוה מתי שוא 

רחוקה היא מלצים 

ללא נאתה* תהלה בפי רשע 
בפה' Dan‏ תאמר תהלה 

אל MOND‏ מאל פשעי 

פן תאמר הוא התקילני 

רעה. ותעבה שנא יי 

אלהים מכראשית ברא האדם* 


אם תחפץ תשמר מצוה 


DONE]‏ תאמין כו גם אתה תחיה]. 


מוצק לפניך אש ומים 

לפני אדם חיים ומוות? 
ספקה חכמת יי 

עיני אל יראו מעשיו | 

לא צוה אנוש לחטא 

[יולא מרחם על עושה שוא . 
אל תתאוה תואר נערי שוא 
וגם אם פרו אל yan‏ בם 
אל תאמין כחייהם 


[ףכי לא תהיה להם אחרית טובה]. 


ומות עריריז [ממי שהיולו 092 רכים 
.לה*: ו]מאחרית pm‏ 


כי טוב אחד [ףעושה רצון] מאלף 


7 
8 


Auf‏ ה 


XV, 9 361 Ps 33,1. | 9000; Sche ,נאמרך‎ — || 10 Syr ,בפי‎ — || 18 > Ex 


21,15 כיהו‎ IN הא 14 || — ,והאלהים‎ supra lineam. | ₪0, Syr >. — | 
15 vSche ;טי | ,ואמונה 6 .ותתכונן‎ G >. Of Hab2,4. — || 17 ocf Dt 
30,15. — || 20 Is 38,16; Sir 49,10..| pG >. Syrus nonnisi haec habet: ולא‎ 


cf Gen 26,22; Prov 18,16.‏ ,ולא מרחב לעשות שוא Pe‏ ,מרחם על עברי שוקרא 
XV], 3 50, Syr >. | BG >; sed iam Chrysostomus ad 28 119 :‏ 
nal 060000‏ 6060 של Eyeıv‏ 7 סש Anobaveiv‏ (סא npelocwv yüp Eis ylıoı‏ 
To deinma Kuptov 7) muptor napdvonor (apud Herkenne). | rGen 15,2. |‏ טוסת Ei‏ 
| ובניא סגיאא דעולא = ante 5 unius literae spatium. 146 6% am‏ 
posteri.‏ = א ann‏ ערירי supplendum est‏ מאחריח eAnte‏ 


A (6b). 16, 4—16, 21. 19 


4 מאחד ערירי* ירא "י חשב my‏ וממשפחת בגדים תחרב. 
5 רבות כאלהי ראתה עיני ועצמות כאלה* שמעה אוני. 
6 בערת רשעים יוקדת אשי וכנוי חנף* נצתה ‚man‏ 
7 *אשר* לא נשא לנסיכי קדם = המורים עולם* כגכורחם 
8 ולא חמל על מגורי לוט המתעברים* בגאותם 
9 ולא חמל על גוי חרם? הנורשים* בעונם 
10 [כן שש מאות אלף רגלי? הנאספים בזדון לבם). 
וו ואף כי אחד מקשה ערף תמה זה אם ינקה, 
יכי רחמים ואף עמו ונושא וסולח ועל רשעים יגיה: רגזו. 
12 כרב רחמיו כן תוכחתו איש כמפעליו ישפט. 
8 לא ימלט בגזל עול ולא ישבית תאות* צריק לעולם?. 


14 כל העושה צרקה יש לו שכר = וכל אדם כמעשיו יצא* לפניו, 
5 "יי הקשה את לב פרעה אשר לא ירעו* שמעשיו מגולין תחת השמים. 


6 רחמיו יראו לכל בריותיו ואורו ושבחו" חלק לבני אדם.] 
17 אל תאמר : מאל נסתרתי ובמרום m‏ יוכרני, 
בעם כבר לא אורע! ומה נפשי בקצות רוחות 755 כני 
‚DIN‏ 
8 הן השמיםושמי השמים ותהום? | ברדתו עליהם עַמָודִים* בפקדו 
וארץ = | + וכרנשו", . 
19 אף קצכיל הרים ויסודי חכל = כהכיטו* אליהם רעש ירעשו. 
@ גם עלי לא ישים לב ובררכי m‏ יתבונן; 
ו אם חטאתי לא תראניי עין או אם אכזב בכל סתר מי sy‏ 
שמעתי כאלה 16,2 dittographia, ₪626. — || 5 nHiob‏ עְרירי 4 XVI,‏ 


Is 65,5. | xIs 10,6. — || 7 01 Gen 6,1 segg.;‏ 6 || — ,מאלה Syr‏ ,96 | .רכות 
Prov 20,2? Ry‏ 64 8 || — ,מעולם) Hiob 22,15 806060. | ₪0 Syr >. | vSeribas‏ 
cf Is34,5 mm Dy, Chananaeos denotat. |‏ ;046,6 9 || — ?המתעכים 
(cf ad 12,1), Nigtal metapl.‏ נורשים Plerique legunt‏ ,ירש rNigtal verbi‏ 
Mich 4,13, — || 10 pNu 11,21; ad rem cf Nu 14,28 3000. — |‏ 61 ,דש verbi‏ 
cf5,6. — || 13 vProv 10,24; 11,23; G, Syr‏ ,יניך] :Le, Bacher‏ | .9618,6 11 
v. 15. 16, exceptis‏ > 06 15 || — ,ומצא MPN, | 96 >. — || 14 x6G, Syr‏ 
| — ,וח שכן codicibus 106 et 248 Holmes. | ₪01 Ex 5,2. — || 16 «G, Syr, Sche‏ 
-50600% מועדים or. | eLegas‏ 56 18 || - ,כל ב' א' > 6 | BNigtal.‏ 17 
nJona 2,7. | def Ps104,32. — || 21 :Hiob 10,18.‏ 19 || -- ,ירנשו oovran. | 55006, Ry‏ 
*ל 


18 


19 


20 


37 


20 
25 


20 A (6b). 16,.22—16, 96. C )9. 4. Cap. 18-3. 


₪ מעשה צרק UND m‏ ותקות מה כי אצוק* ‚pin‏ 
3 חסרי לב יבינו אלה וגבר פותה יחשב זאת. 
4 *שמעו אלי וקחו שכלי ועל דברי mw‏ לכ. 
5 אביעה* במשקל רוחי = ובהצנעי אחוה רעיל. 
% כברא אל מעשיו מראש 9 על Lo.‏ 
"AR |‏ שי שונא 
32 אל תשמח אל שמץ" תענוג | אשר פי שנים רישו; 
3 אל תהי זולל וסובאז ומאומה אין בכיס. 
1 פועל זאת (לא י)עשיר וכוזה מעוטים. (ית)ערער*. 
p 2‏ ונשים (יפחי)זו* לב my want‏ (תש)חית בעליה. 
5 יש (מחרי)ש ונחש(ב WO) (or‏ נמאס בריב* (mw)‏ 
6 יש מחריש מאין מענה ויש מחריש כי ראה עת.. 
Dan 7‏ יחריש עד עת וכסיל לא ישמור עת. 
m‏ ייש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא גואל*, 
₪ יש חכם לנפשו יחכם פרי רע(חו) על גויתו. 
4 חכם לנפ(שו) ישבע תענוג וכל ר(ואיהו) יאשרוהו. 
% חכם In» o)y‏ ככור ושמ(ו עומד לחיי) עולם. 
3 חכם במעט רבר נפשו* וטוכת כסילים ישפוך* חכמה*. 
7 יאשרי ש(מח באחריתו: 8 ואינו) עבר נקלה (an)‏ 
8 (אשרי) בעל אשה מ(שכלת ואינו) חורש בשור* (וחמור יחדו). 
,שמע Sing.‏ 6 ,בני + cf Mich 7,11. — || 24 ?G‏ יירחק XVI, 22 xG‏ 


»Prov 1,23. | vef Mich 6,8. | 511100 32,10. 17. — || 6 6‏ 55 || - ,שים :וקה 
A.‏ 600 

XVII, 32 «10,10. | 02 Reg 2,9; Zach 13,8. — || 33 ref Prov 23,21. 

XIX, 1 561 Jer 51,58. — || 5 eante 7 Jod fuisse videtur. Syr מפחזין‎ 
,לבא‎ | iv. 6,4. 

nef Prov 17,28. | ®seribas 2192,‏ 5 ,אא 

XXXVII 19—26 .חי‎ infra ad cap. 37. 

XX, 13 xsupple ZI, cf 4,7. G גוסְסססה‎ | nomoer. | AG 600066 865 00גן‎ 
Exyudmoovran i. 6. sea} ,וסובם כ'‎ | 6 on. Exest folium tertium 


-eodieis 6%. 


XXV, 7 3606. vLacunis explendis ILevi prae ceteris bene meruit. | 
EG edppavönevos ini -06ש60ל‎ | 0G al 06 00% 68008006 6000000 adrod. — || 
8 zcf Dt 22,10. 000 ,כשור‎ 


6 (4). 


כל רעה ולא כר(עת אשה). 
ויקדיר פניו לדוב?. 


25, 13—26, 9. B (la). 


30, 11-30, 8 


כל מכה ולא כ(מכת) לב 
רע אשה ישחיר מראה איש 


XXVI, 2 ממסבגע?‎ habet folium quartum 6001018 6. 
,אאא‎ 12 eSyr > כ'‎ usque ad Sy}, | 6 בקע 'כתפו ער חי תבקע‎ 


8 בין רעים ישב בעלה ובלא טעמו יתאנח. 

₪9 מעט רעה כרעת אשה גורל חוטא bier‏ עליח. 

20 כמעלה (חול לרגלי זקןי כן) אשת (לשון לאיש ענו*). 

2 אל תפול (ביפי אש)ה ועל יש לה (אל ‚(wenn‏ 

₪ בי בערה" (וקלון) ובושת אשה מכלכלת (את) בעלה. 

₪ רפיון+ ידים (וכ)שלון? ברכים | אשה לא תאשר את ‚nby2‏ 

₪ מאשה תחלת עון וכגללה גוענו am‏ 

1 אשה טובה אשרי בעלה ומספר ימיו כפלים. 

2 אשת חיל תרשן לבעלה? לש 

גג אל תמשילהו בנעוריו ואל תשא לשחיתותיו, 

9 *כתפן על חי Byıan‏ רציץ מתניו שעורנו נער. 
[זכיף ראשו בנערותו ובקע מתניו כשהוא ‚ep‏ 
למה ישקה5 ומרה 73 ונולד ממנו מפח wa)‏ 

8 יסר בנך והכבר עולו פן באולתו יתלע 72‚ 

4 טוב מסכן m‏ בעצמו מעשיר ונגע בבשרו. 

5 חיי שר? אויתי מפו ורוח טוכה מפנינים. 

6 אין עושר על עושר שר* Day‏ ואין טוכה על טוב לבב:. 

ı7‏ *טוב למות מחזיי שוא ונוחת עולם מכאב\* נאמן*. 
טוב למות מחיים רעים וליררי שאול מכאב עומד.] 

nam 8‏ שפוכה על פה סתום חנופה מצגת לפני גלול. 

Ev nootv 0600076000. |‏ 602086 0960006 50 20 || — ,כדוב 6 17 טאא 

| — .46,4 ענט ;193 גו Pe, cf‏ ענו .שץטסף \6980 8%6ססשגץ ?G 00766 yovn‏ 

22 vSyr עברה‎ servitus, 6 עברה‎ öpyn. -- || 28 #3 ךְ'‎ Jer 47,3. | xProv 16,18. 


cf Ez 27,9. 16 |,וקשיח 21 ,יקשה 509888 | .> 6 :+ע8ז | ,בתפו בעלומיו תב'‎ 
eHiob 11,20. — || 13 ₪1 ירעל‎ cf 702 51,3. G npoonödn יחקל‎ — || 15 nM 
בשר‎ et שר :שאר‎ 6 +. 16. — || 16 9M טוב < +ץפי 17 || -- ,שאר 8 | ,שאר‎ 
usque ad ולִירדי | .<< 6 ;קפ | ,מחיים רעים 31 | ,נאמן‎ ( cf 2880. M 
manu post. ולרר ל שאול‎ (inf. neohebr.). -- || 8 ,לול‎ in Vet. Test. plurale 
tantum. Ad rem cf quae in versionibus Graecis libri Danielis de Bel 

narrantur. G, Syr &pos 5, 


26 


30 


22 B .(ל.18)‎ 30, 19-31, 6. 


9 *מה יטב לאללי הגוים אשר לא יאכלון ולא י(ריחון)* 
m joe‏ ש(יש) לו עושר ואין נהנה מהונו : בעינו? 

20 כאשרסירים" יחבק נערה ומתאנח ‏ [+כן עושה באונם" משפט] 
[+כן* נאמן? 72 עם בתולה וווי מבקש [ern‏ 

2ı‏ אל ınn‏ לרין* נפשך | ואל תכשל בעונך?. 

₪ שמחת לבב הם חיי איש וגיל אדם האריך אפוז. 

₪ פת נפשך ופייג לבך וקצפון הרחק ממך, 
כי רבים הרג דק! = ואין תעלה בקצפון; 

₪ קנאה ואף יקצרו ימים ובלא np‏ תזקין דאגה. | 

5 ישנות לב טוב תחת מטעמים ‏ ומאכלו יעלה עליו. 

1 שקר* עשיר ימחה שארו ראגת? מחיה תפריעז נומה. 

2 ראנת מחיה תפריג נומה ומחלי* חזק תפריע* נומה. 
"רע נאמן תניד חרפה = ומסתיר סוד אוהב כנפש] 

3 עמליד עשיר לקבל* Dom nn‏ ינוח לקבל תענוג', 

4 ינע עני לחסר ביתו ואם ינוח יהיה צריך. 
|*עמל עני לחסר כחו = ואם ינוח לא [nm‏ 

5 רודף חרוץ לא ינקה* ואוהב מחיר* בו ישגה. 

6 רבים היו חבוליי זהב והבוטח* על פנינים 
"ולא מצאו להנצל מרעה on‏ להושע ביום ‚may‏ 


XXX, 19 op usque ad ,בעינו‎ 11806 verba primä manu in mar- 
gine addita sunt. | ref Dt4,28. | pG > }> usque ad ,מהונו‎ | 96 Bierov 
609-0000 6סג‎ zul orevakov 1.6. ,בע' רואה ומתאנח‎ quae verba cum 
sequentibus coniungenda sunt. — || 20 9902088 DD, | ef 20,4. | 
legas לְדְון 9866 21 || — ,בירן‎ cf 28. | BM בעצתך‎ et ,אל חכשילך עצתך‎ — | 
22 1G, Ry ;ומיו‎ Syr, Sche .חייו‎ Prov 19,11 האריך אפו‎ DIN hair, — | 
23 5866 717, — || 25 «(6 33,13%). G, Syr > ושנות‎ 

|| — ,תפרינ YM‏ | ,מחיה > etiam 6, Syr‏ ; ראנתוז | XXXL,1eM pw,‏ 
Syr >; ef 622,22. — |‏ ,6 | ,תפריג 21 | ,ומ' חזקה > + ,ומחלה חז' 3M‏ 2 
*G, Syr >. — || 5 AProv 28,20‏ 4 || — ,עמל זגי | .לקבץ Syr‏ ,90 | ,עמלז1ר 8 . 
vef Amos 2,8. M ybbr, | 8‏ 6 || — ,במח' a ne yaı | #M‏ 
ולא מצאו להנצל ביום עברה 11 | ,עברה usque ad‏ ולא > 56 | ,והבוטחים 
.ולהושיע כיום רעה 


בידן 1 | .6000006 .6 .3 מהימנא צע5? | ,כמו #Syr. | xSche, Ry‏ | ,בנזל 931 


B (1b. 2a). 31, 7-31, 17. 93 


ד כי? תקלה הוא לאויל וכל פותה* יוקש כו. 
8 אשרי איש* נמצא תמים ואחר ממון לא נלוו. 
9 מי הוא זה ונאשרנו? כי הפליא לעשות בעמו. 


m 10‏ הוא זה שנדבקף בו mm‏ לו שלום* 
mm‏ לו תפארת ? 


[כי ברבות שלום חייו אהיה לך לתפארת 

מי ברכו וישלם חייו היא" לך לתפארת]. 

מי יוכל mob‏ ולא =D‏ ולהרע רע ולא אכה), 
u‏ על כן חזקז טובו ותהלתו יספר קהלל. | 


מוסר לחם pm‏ יחדו, 
na 12‏ אם* על שלחן% גדול ישכתה | אל תפתח עליו mm‏ 


אל תאמר ספוק עליו. 8 dar‏ כי רעה עין רעה. 
[ףרע עין שונא אל ורע ממנו לא ברא. 
כי זה nen‏ כל דכר תזוע? pp‏ ומפנים דמעה תרמע:] 
רע מעין לא חלק אלפ על 42 מפני* כל נם לחה*. 
4 מקום יביט אל* אל תושיט יד | ואל דיחר* עמו בטנא. 
5 דעה* רעך כנפשך ובכל" ששנאת ‚mann‏ 
16 *הסב כאיש אשר נכחר ואל תעט? פן תנעלי. 
רע שרעך כמוך ואכול כאיש דבר ששסם" . לפניך?. 


זו חדל ראשון בע(בו)ר (מופ)ר* | ואל תל(ע) פן FOREN‏ 


6% || - .(?פתי (corrig.‏ פתף M‏ .52 טסו .עץ 3 7 אאא 
m. — || 10 9]‏ הוא תאשרנו כי הפליא לעשות 91 9 || — ,עשיר Syr‏ 
ar 6660000 oben, cf Hiob 9,4. | 4M‏ 66 | .נכרק G Zdoxındodn‏ .הנרבק 
Syr‏ .90 | ,אהיה לך להתפאר Syr>. | «aM‏ .96 | ,תפארת et‏ לתפארה 
עלדכן לא יחיל טובו 20,21 Of Hiob‏ ,יחזק Syr, Sm‏ ,16 11 || — ,הרע 
| ,רעז(5 18 || -- ,גרון ‏ ד | ,איש + PM‏ | ,בני אם < eG, Syr‏ 12 || -- .844,15 
רע מ חלק (ut videtur). | 1 k‏ הְזיע 11 .13,17 26 nef‏ | ,תזיע eG <<; Syr. |E&M‏ 
?Dt 34,7.--- ||‏ | ,מלפני 31* | ,על כל 31 | supplendum est).‏ לא fortasse‏ רע (ante‏ 
nn). — || 15 Prov 24,14‏ =( תיחך 31י | prius lineolis deletum est.‏ אל 14 
אכל כאיש נכת =M‏ 16 || — .וכל Syr > v. 15. | 5% Sw‏ ,רעה mm; Ry‏ 
Sam 15,19,‏ 1 ;14,10 001 | .תנעל usque ad‏ םשב <> 87 ,6 ואל חעט פן תנלו 
Syr,‏ ,#6 | ,ששם" | .רע ש' כמוך > +עפי | ,תנלע 51 | ,תלעט Max Margolis‏ 
קה 90 | muudetas.‏ אק6ץ 26 17 || — ,ולא תהיה נרגרן פן תמאס + M‏ 
חקל Po‏ 


B (2a.b). 31, 18-31, 27.‏ 24 
8 ונם אם בין רבים ישכת לפני רע" אל תושט יר. 
19 הלא די אנוש נבון* מזער) ועל יצועיוד לא ישיק. 


מכאוב ונדד* ישינה* וצער ותשניק 
ופני* הפוכות עם איש כסיל, 


min 20‏ חיים על קרב צולל | . וקם בבקר AAN WEN‏ 
[ףש(נות חיים עם אי)ש m‏ ילין ער בקר Pay wen‏ 
24 מ > 5 AI RIO ee‏ 
₪ בכל מעשיך היה צנוע וכל אסון לא יגע בך 
ופ *ונם אם נאנסתה במטעמים | קוה קוה* וינוח לך. 
₪ ישמע 2 ואל nan‏ לי באחרית תשיג אמרי 
[שמע בני וקח מוסרי ואל תלעיגל עלי ובאחרית תמצא 
Pa3 |‏ 
3 טוב על לחם תברך שפה עדות טובו נאמנה, 
4 רע על לחם mm‏ בשער רעת* רועו נאמנה. 
on 5‏ על היין אל תתגבר? כי רבים הכשיל sun‏ 
8 כור בוחן+ מעשה לוטש כן היין למצות? לצים 
[נבון בוחן מעשה מעשה כן שכר לריב לצים]. 
2 למיץ היין חיים לאנוש אם ישתנו במתכנתו. 
מה חיים pm ınon‏ שהוא מראשית* לשמחה נוצר". 


XXXI, 18 96, Syr ;לפניהם‎ 806, Ry ,לפני ראש‎ — || 19 «M בכון‎ 
in textu כ‎ supra 2; 6 שפוח6ת‎ 6. | BM ,מועד‎ | YM ,יצורין‎ ef Hiob 17,7. | 
6504 Ps 55,8 77) שנָה 8 | (ארחיק)‎ | EM  םינפו,‎ — || 80 nSyr > שנות‎ 
usque ad ,אתו‎ | ®Syr; ₪6 >. | כ‎ supra >, | «Linea ultima folii 66086. — || 
21 *Quae antecedunt verba (הלא רו אנוש נכון מזעך)‎ a mendo librarii 
orta sunt, cf v. 19. Quinque verba מטעמים כ"‎ litteris minoribus 
scripta sunt. | »Cod Holmes 248 696066 Zusooyv; Vet. Lat. surge et evome, 
קוּם קיא‎ cfLe. Ry קוה קוה‎ vel ,קוה קה‎ cf Jer 25,27 ID. — | 22 w.22a.b 
= 6; v.22c.d= Syr. | EM ,הלענ‎ — || 24 °Higtil, ef Hiob 12,6 אל‎ mn, 
6 dayoyydaeı nö, Pe לשתות 5,22 93 95 || — ,עדות 31 | ,ירגן עיך‎ orj2 
1, | sc£ Is 28,1 וון‎ In — || 56 3 למצות9 | ביתן‎ (G &v (ְע6גן‎ 61 Is 41,12. 
M ,כי היית מצות‎ — || #G לַחַסַר 8 | .כמו חיים היין‎ vel „Dr "m. | 
9 ,באר שית‎ | eM ונוצרו‎ 


B (2b. 3a). 31, 28—32, 7. 95 


8 שמהת לב וששון any‏ יין נשתה בעתו9 וראיז 
[חיי מה לחסר תירוש והוא לניל נחלק מראש]. 
₪ כאב ראש לענה וקלון יין נשתה בתחרה וכעס. 
30 מרכה חמר לכסיל מוקש: מחסר כח ומספק פצע". 
1 במשתה היין אל (תוכח)י רע | ואל . en a‏ ההשו וו 
דבר חרפה אל (תאמר לוי WR‏ א יי ו 
ir +. 49-70 0 are 0. 1‏ ,קוו Er ct er‏ 
היה Bond‏ כאחר מהם 2 ראנ להם ואחרז תסוב Pan‏ צרכם 
ואחר* תרבץ, 
למען תשמח בכבורם: ועל מוסר תשא „How‏ 
מלל שב mn‏ הוא לך והצנע* שכל ואל תמנע ‚mw‏ 
4 במקום היין אל תשפך mw‏ ובלא* מזמר מה תשפך שיח 
ובל* עת מה תתחכם 
5 [\כחותם על כים am‏ שיר* אל על משחה [pn‏ 
כומז אודם על ניב* זהב משפט שיר על משתה היין. 
6 ףכרביר זהב וכו נפך" MED‏ כך נאים רכרים יפים על משתה 
היין] 
מלואות* פז וחותם ברקת קול מזמור על נועם תירוש. 


7 דבר נער אם צריך אתה? בחזק פעמים wor‏ אם ישאלך", 


4 עדי :ועדי Pe‏ ,ועדנא טבא Syr‏ %טש 6000006 XXXT, 28 56 ul‏ 

Ps 103,5 = .שש = ככוד‎ | PM ,בעת‎ DRM ef 89 4,29; ₪ adrdpung. | 
56, Syr >; ch v. 27. — || 80 5 ,נוקש‎ | EM ,פחד‎ — || 8176 666. | 6 
סא‎ um Eoubevnong שטללטס‎ Ev |ש000ק600‎ 00000. M ,תחרפהו‎ | :G, Syr. | xG 


ALinea ultima 10111 4%‏ | לעינ י בני MOIN‏ .ה m abrov 004016 Ev‏ וסא 

XXXII, 1 «G “Hyosuevöv 06 xardomoav; un 60000. Symposiarchum 
dieit, cf Joh 2,8. | BG Ev adratc. — || 2 rHaec librarius spatii inopia litteris 
minoribus scripsit. Ita duo hemistichia v. 4. | ®M .ובכין‎ | eG 0392 | 
64 Prov 3,4 ושכל טוב‎ In ,ומצא‎ ₪ orpavov סבכי 01 3 || — ,כלול‎ et 
הולך‎ saw, | ®M לכת‎ ef Mich 6,8. — |] +4 06 במקום‎ scribendum 
est. Vet. Lat.: „ubi auditus non est“, i. 6. משמע‎ x52 vel כלא מאזין‎ 
(Sche). | ?בלא*‎ Syr ,בכל עת‎ -- || 5 Sr = .ד‎ 56.0: ₪ =. 56.6. | eM 
Aw. | אי‎ 393 et ,זיר‎ — || 6 5Syr=v.6a.b; 6 = .ד‎ 66.0. | 9% on) 
,ספיר‎ | "Ex 28,17.20. M ,מלא‎ -- || 7 PM nn, | 906, Syr > ,ושלש‎ Hiob 
33,29 שלש‎ ’D, | 31 .ישא לך‎ 


32 


26 B (3a.b). 32, 8-32, 21. 


ודמה ליודע ומחריש am‏ 
ושרים אל תרכ mob‏ 
ולפני רכא ינצח Im‏ 

ולפני בושי* m‏ 


פטר לביתך ושלם* רצון". 


om‏ עלה על לבך דבר] 
ביראת אל ולא בחסר 53 
המרוך מטוכתו 
ומתלהלה יוקש בו]. 
ומשחרהו ישיג מענה, 
ויענהו בתפלתו]. 
ומתלהלה יוקש בה. 
ותחכולות מנפש יוציא. 
וכחמותי רכות יוציאו מלבם]. 
ואחר* צרכו* ימשך> תורה. 
ולץ לא ישמר לשונו. 

זד ולץ לא mer‏ תורה]. 
ואחר מעשיך אל תתקצף. 
ואל תתקל בננף פעמים. 


כל לאמר ומעט* הרבה 
בין זקנום אל תקומם 
+[לפני ברד ינצח ברק 

לפני ברד* ינצח ברק 

כעת מפקד אל תתאחר 
[+בעת שלחן אל תרכה רכרים 
(פטר) ל(בית)ךז oben‏ רצון 
ועל כל אלה ברך עושך 
|ף(דורש א)ל (י)ק(וה) רצון 
wann‏ אל יקח Jon‏ 

"דורש won‏ אל יקח לקה 
דורש תורה יפיקנה 

ירא m‏ יבין משפט 

[יראי ייי יבינו משפטו 

איש חכם יטה תוכחות 
איש חכם לא יכסה כחמה* 
["איש חכם לא יקה שחר 
בלא עצה אל תפעל דבר 
בררך מוקשת אל תלך 


19 


aı‏ יאל mean‏ בררך מחתף* 
[אל תבטח בררך רשעים 


₪ ובאחריתך השמר*. 
₪ וכארחתיך הזהר]. 


XXXII, 8 906 600000 Imptv. verbi ,ְכַלֶל‎ cf Ez27,4.11. Vel 
Imptv. Qittel verbi 753, | #Sche !במעט‎ — || 10 Syr > v.10. | ]ץצ‎ 
בויש ינצח = בושי" | ,ברד ינצח ברד‎ (Bacher). G po aloyuvmpod mpoedei- 
oerar 60%. — || 11 901 v. 12. Contextus commendat לך בתפזון‎ (Sche) 
vel wann אל‎ (Pe). | B& >. — || 12 1Syr, Le, Pe. Nonnisi duae literae, 
ל‎ 6% 7, cognosci possunt. | 504 Dt 28,48; Ps 34,10. Codices Holmes 248. 253 
שץ6ג‎ Önepnpdvo 1. 6. בהסד‎ (ignominia, contumelia). — |] 13 eG, Syr >, 
₪ v.15. M ,ררש אל חי וקוה רצוץ‎ — || 14 6 >; ef Syr. | aM ,ישא‎ — | 
16 90 = 160.0; Syr = א | .166.6 .ד‎  תומכחו,‎ -- || 17 *1 Am, | 
6, 87+ ,רצונו‎ | PM ,למשוך‎ — || 18 »M .חכמה‎ | 51 np לא‎ Don איש‎ 
מצוה‎ mp ,שכל זר ולץ לא‎ -- || 21 90 habet 2866 duo hemistichia, Syr 
ea 086 uneis inclusa sunt. | ח‎  םיעשר?‎ — || 22 eM ?הזהך‎ 


B (3b. 4a). 32, 98-86, 22. 27 

San] 9‏ ררכיך שמור נפשך כי כל עושה אלה שומר מצוה*] 
בכל מעשיך שמור נפשך כי עושה זה שומר מצוה. 

4 נוצר תורה שומר נפשו ובוטח בייי לא יבושל. 

ג ירא ייו לא יפנע רע כי אם בניסוי (ישוב ומ)ל(ט)*. 

2 לא יחכם שונא חורה ומתמוטט במס(ער (MIR‏ 


תורחה : > לי 1 
ובששון הקרש מעשר?. 
בטוב עין ובהשנת* ירי, 
ושבעתים ישיב? לך. 

ואל תבטח על mar‏ מעשק. 


+ . . . . 
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3 איש נבון יבין דבר (ייי) 


בכל מעשיך" ה(אר פני)ם 
חן לוז כמתנתול לך 

כי אלוה תשלומות הוא 
אל תשחר כי לא יקח 


כי אלהי משפט הוא ואין עמו משוא פנים?. 
6 לא ישא פנים אל דל ותחנוניי מצוק ישמע, 
17 לא won‏ צעקת* Din?‏ ואלמנה כי תרבה\ mw‏ 


ואנחה על מרודיה*. 
וצעקה" ענן* חשתה?, 
"my‏ תניע לא תנוח, 
ושופט צרק יעשה" משפט. 
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הלא רמעה על לחי* תרר 
חמרורי רצון הנחה* 
שועת ‏ דל ענן חל say‏ 
לא תמוש. עד יפקוד אל 


נם אלץ לא יתמהמה וכנכור? לא? יתאפק, 


XXXI, 23 56, Syr >. |:M  חוצמ‎ et ,מצותיו‎ — || 59 96, Syr Jon" 

XXXII, 1 acf Hiob 5,19 ,לא יפגע 72 רע‎ | PNonnisi una litera, 5, 
cognosci potest. M au, G גג‎ Ev \סא 0)גןססקופת‎ rarw EEeretiron. — || 2 YLitera 
0070 נאמנה כאורים (ותמים) .6 .1 אגף8 6066 66 לסוח‎ 

מעשרך PM‏ | ,משאותיך eG Ev ndon 86060 Syr Plur., Sche‏ 11 ( טאאא 


prima fortasse 2, 21 ,במסער‎ ₪ 66 ₪ xaraıyldı .שסוסגה‎ — || 3 56 Hol 66 


| ,ובהגיש et‏ ובהגשת ]ו | ,במתתו 31 | ,לאל lineam‏ תד 12 || — ,מעשיך et‏ 
cf Prov‏ ,מלוה m‏ נוחן לאביון ומי בעל גמולות כי אם הוא EM (et Syr)‏ 
Qui ita‏ ,ותהנונים זי 16 || — .19,7 Chr‏ 99 | ,ישלם »M‏ 13 || -- .> 6 .19,17 
G, Syr‏ מְִדְהַמָצַר 118,5 et Ps‏ צוק 9,25 cf Dn‏ ימוק scribit ei legendum est‏ 
AM ann, — || 18 ₪0 Thr 1,2. — | vef‏ | ,אנקת 4* 17 || — ,ותחנוני PER‏ 
legere 11006. Prov‏ תחת תמרוריה Fortasse‏ ?5 20 || — .מורדהּ .7 
ef Thr 3,44. |‏ | וצעקתיה et‏ צעקתה oM‏ | ירצץ Sche‏ ימר m ge‏ 29,17 
ועד et‏ כי 31 | ,עבים חַלפָה 5 91 || — ,חיש ,חוּש = ל"ה enyir, verbum‏ 
PM om,‏ | ,וגבור מה יתאפק 01 | .אדון31י | ,עושה זי 1122 ,כי חגע לא תנוח 
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35 


28 B (4a.b).‘ 35, 22—36, 19, 


עד ימחץ מתני* אכזרי ₪ ולגוים" ישיב op)‏ 

עד יוריש שבטז nem = | 7 par‏ רשעל גרוע יגרע, 
4 עד Dun‏ לאנוש פעלו  %‏ > ונמול אדם כמזמתו, 
5 עד ירוב ריב my‏ | ושמחם* בישועתו", 
₪ ישן 4-ו TE‏ כעת* חזיזיםי. בעת בצורת 

הו ee‏ קט אי יבצ * .| 
1 הושיענו Mr‏ = יי ה ר)יום)* פחרך על. כל הגוים", 
3 הניףפז על עם נ וראו את גכורתיך. 
4 כאשר נקרשת a‏ בנול - כן לענינו הכבר כנו* 
5 וידעו כאשר ידענו כי אין אלהים rar‏ 
6 חדש אות ושנה מופת ד הארר יד ואמץ זרוע וומין". 
8 העיר AN‏ ושפוך nen‏ 9 והכניע (צח) והדוף? אויב. 
10 החיש קץי ופקוד מועד* .= *כי m‏ יאמר לך nn‏ תעשה*. 
12 יהשבת* ראשי פאתי" מואב* | האומר PR‏ זולתי. 
13 אסוף כל שבטי ap‏ 6 וותנחלו? כימי קדם*. 
א רהם על עם נקרא בשמך ישראל בכורל כיניתה. 
' ₪ רחם על קרית קדשך ירושלם מכון שבתיך. 

19 מלא ציון את? הודך ומכבורך את היכלך. 
8 23 || — ,מפנו M‏ ,מחץ מַחנִים קמיו 1 75 XXXV,‏ 


.שבט הרשע 125,3 Pe) Ry, Le, cf 10,15. | PDt 32,43. | YPs‏ ולגִים (vel‏ ולְגָאִים 
| — ,ונשמחה בישועתו 259 Is‏ | ,וושמחם eM‏ 55 || — ,רשעים 5 | .שכמי ז 
Ev 003 000606 07000. Sche supplet lacunam nm‏ 2606 ש00000 nG‏ 26 
"Zach 10,1. |‏ | ,בענן vel‏ כעב Syr‏ ,96 | .מה נאוה הסר בזמן Pe‏ מייי זמן 
xFolii linea ultima deest.‏ 

XXXVI, 2acf Bh ,הרים יר‎ | 66 1Chr 14,17 נתן אתהפחדו על-כל-‎ 
,וך -- זז 8 |] — ,.הנוים‎ -- || 4 51  םכ,‎ lapsus. | 11 02, bene, et כאשר‎ 
חדש אל וְשָנָה ₪ 7 || — .לעינוהם נקרשתה בם* כן לעיניהם*" הככר כם‎ 
חָמַה האריך יר וזריז ימים‎ I Prov 24,5, Targ pn). — || 8 nPs 79,6 
חמתך‎ per — || % ar ‚”—1]]10: קץ‎ et מועד‎ ef Dn 8,19; 11,27.35. | 
»M ,מצער‎ | 92 usque ad a Syr; G xal Exdimynododwoav ל‎ MEyareld 
= 0. | #M 6י 15 || — ,תפעל‎ + v. 11. | 188 טאי | ,להשבית אויב‎ 7 
G äpyövrov. | *1 ann, — || 16 PG ,והנחזילם‎ | 90 0966 An’ % ה .כְמִקָדֶם‎ | 
17 :F Perles, ₪6[ 35,63 sq. ]1897[ שמח‎ ef G Erenoov. | vef 4 a 
19 #»M ,מהדריך‎ | 


“x 


B (4b. 5a). 36, 20-37, 1. 29‏ 
₪ תן עדות למראש? מעשיך והקם חזון 9927 בשמך. 
₪ תן את פעלת קוויך, . ונביאיך יאמינו". " 
2 תשמע תפלת עבריך+ כרצונך% על עמך 

| וודעו כל אפסי ארץ כי אתה אל (עולם). -- 
8 פ כל מאכל אוכל נרנרת : אך יש אוכל (מאוכ)ל (נע)ים*. 
% כל זכר תקבל u TE | 6 "mom‏ 
חיך בוחן? מטעמי 927 ולב בוחן. מטעמי a2‏ 
< לב עקוב? m‏ עצכת ואיש ותיק ישיבנה בו. 

[*כל נ(בר)י תאכל היה אך יש מכה ממכה תנעם]. 
27 תואר אשה והליל* פנים ועל כל מחמד עין יגבר, 
8 ועד אם יש* מרפא לשון> אין MEN‏ מכני DIN‏ 
2 קנה אשה ראשית קניןי עזר ומבצר* ועמור משען. 
9 באין MD.‏ כרם וכאין אשה נע ונד. 

1 מי יאמין בנדוד צבא ' המדלג מעיר אל עיר. 

כן איש אשר לא" קן המרגיע באשר יערב. 

1 כל אומר* אמר אהכתי% | 

XXXVI, 20 ıcf Ps 74,2 ו .עדסף קניםם קר‎ 927. — || 21 eImpf. 
Nigtal. — || 22 531 ,עכברך‎ | BM ,ברצונך‎ 6 xara mv eddoylav "40000 rept Tod 
₪00 .טפש‎ — || 23 3Pe, cf & Zu 32 00605 06 »uiıov. Sche א'‎ u IN 


(כל). . מסונר ב(בטן) אך יש (מא)כל or. M‏ למעים 16 :נחמד לעינים 
duyarpöc 062000. Infra lineam‏ 60]יטס 85\ 50 10 26 |] — (מ)מאכל תנעים) 
חיך יטעם 5,13 öcf Hiob 12,11. | C post‏ 54 || -- ,אך ייש אשה יפה legimus:‏ 
m. -- || 55 9‏ בוחן מטעמי זב(ר) והך נכון מטעמי זכד IM‏ .מטעמי זבר 
Syr >. | 106 commemorat Bh 72 5 Sam 12,17. Litera media‏ ,90 | .17,9 
| ?בה est. — || 97 >] Sb, — || 28 ıM‏ ך aut‏ ך aut > aut >, ultima aut‏ 
| — .עזר כנגדו 6 .עיר מכצר Prov 15,4. — || 29 vef Prov 4,5.7. | EM‏ מ" לש 
.(אושר אין לו M‏ 31° 
XXXVIL, 1 aLegas IN,‏ 
כנפשך gentia praeterüt. Versus secundus in eadem linea scriptus est,‏ 


,כל אוהכב אומר אהבתי אך יש אוהכ DW‏ אוהב hiteris parvis. | PM‏ כו" 


. - . עיר מבצר ועמו(ר (pen‏ : 8 באין D 36,99--37,1. u‏ 
יב(וע)ר כרם ובאין אשה נע ונד : 34 מי יאמין Tun‏ צבא המרלג מעיר 
אל עיר : כן איש אשר אין לו קן המרגיע באשר יערב : 1 כל אוהב אומר 
אהבתי אך יש אהב שם אהב : 


Librarius hemistichium alterum negli- 


37 


30 B (5a.b) et D, 37, 2-37, 11. 


2 הלא דיןז מגיע אל מות רע כנפשך נהפך לצר5. 
3 היו(ר)ע שאמר מרוע כן נוצרתי* = למלא mo‏ תבל" תרמית. 
4 מרע אוהב מביט אל שלחן? | בעת* צוקה מנגר* יעמד. 
5 *אוהב טוב נלחם* עם זר ונגד ערים יחזיק צנה. 
6 אל תשכח חביר בקרב : ואל תעזבהו בשללך. 
7 כל וועץ עיף יד = אך יש יועץ דרך אל לץי. 
8 מיועץץ* שמור we)‏ ודע לפנים מה צורכו. 
(כי גם הוא) לנפשו" יחשב למה זה אליו יפול*. 
9 (ואמר) לך מ(טוב)? ררכך. ו(קם מננד)" להביט era‏ 
10 0 ל - -. ern an wen num‏ 
ג עם אשה עלצ צרתה ומדר* אל מלחמתו, 
עם סוחר אל תתגר? וממקנה* על ממכר, 


‚wa איש רע אל תנמל" חסר | ואכזרי על טוב‎ Dy 


הלא רין מגיע על מות רע כנפש נהפך 5 | XXXIL, 276 Abm N cf30,21.‏ 

(מ)דוּע א' מ' על 411 || --.14,91 518 | ,הוי דיע (י)אמר מ' נוצרתי 35% || --,לצר 
D, 6, Syr. | Supra‏ 15 5 || — .(מנוב Le‏ ,0 מנגב אי | ,ובעת צקט ,96 | ,שחת 
אל תכחש* חכר בקרב et‏ בקכך ayp2, M‏ 19888 6 || — ,נוחל lineam‏ 
כל Pe. M‏ אלין (M, D) vel‏ עלין vSeribas‏ ל || = .ונגד ערים יחזיק צנה 
| מְהַיועץ = מה יועץ EM‏ 8 || — ,יועץ אומ(ר ח)וה אך יש יועץ דרך עליו 
| ,להביט Pam ent 00% xAnpov. — || 9 PM‏ ואליך ופול wa), | 7G, Syr, Pe‏ ]9 
vFinis folii deest, cf 1(. -- |‏ 10 || — ,ראשך sD, G, Syr. | Infra 7 Aleph; M‏ 
HG 60% neraßoitag. 6‏ | .ומלוכד ע' מ m, M...‏ 596 6 | אל #M‏ 11 
,על גמילות «M‏ | .ומקונה ע' ממכר(ו) supran! M‏ א* | Pe am,‏ :תגרה Le‏ 


= 5 הלא דין מגיע עד מות ריע כנפש נהפך לצר : .11 ,87--97,9 D‏ 

Yin 3‏ רַע יאמַר מדוע mag‏ לְמַלָא פָּנִי ban‏ מָרְמִית : 4 מרע אוהב מביט 
על שחת ובעת צוקה מנוב* יעמד : 5 אוהב טוב נלחם עם זר ונגד ערים 
mas pn‏ : 6 אל תשכח Dan‏ בִקְרֶב ואל תעזבהו בשללך : ז כל יועץ אומר 
חזה אך יש' יועץ ררך- עליו : 8 מ(יוע)ץ שמר נפשך ודע לפנים מה צרכו . 
כי נם הוא נפשו* יחשב mob‏ זה אליו יפול : 9 ואמר לך להביט* דרכיך וקם . 
מננד להביט ראשך : 0 אל תועץ. עם חמיך וממקנא העלים סוד : 1 עם 
אשה אל צרתה ומלוכד על מלחמה : עם Amp‏ אל תתגר (תאגר?) ומקונה 
על ממכרו : עם איש רע על גמילות חסר ואכזרי על טוב בשר : 


B (öb) et D. 37, 11-37, 20. 91 


פועל שוא% על מלאכתו שומר שוא על מוציא רעז. 
12 אך אם* יש* מפחר [mn‏ אשר תרע שומר AD‏ 
ws‏ עם לבבו* כלבכך אםי תכשל pp‏ אליך. 
on 13‏ עצת לכב הבין: m‏ יאמין* לך אמן ממנוי 
4 לב אנוש EP‏ שעיותיו משבעה צופים על מצפה". 
5 ועם כל אלה many‏ אל אל אשר יכין באמת צעדיך". 
16 ראש כל מעשה רבר sw‏ כל פעל היא מחשבת-. 
זז עקרת" החבילות* לבב 8 ארכעה שכמים* יפרחו?. 
טוב ורעה* וחיים ומות ומושלת* oa‏ כליל לשון. 
u‏ יש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא ‚aan‏ 
9 ויש חכם בדברו נמאם ומכל מאכל תענוגז נכצר, 


פועל (שכיר ע)ל מלאכת' שכיר שנה מצא 111 | .₪806 XXXVIL, 11 BG‏ 
,מצותיו Prov 28,14. | aM‏ מ' תח" | ,איש 591 | ,עם 550088 12 || — ,זרע 


ואם supra 7, | 23, 6, Syr‏ ב ,בלבכו ]ןפ 


וְכָאָבי 39,3 28 cf‏ ,יעכךר בך »M‏ 
וגם עצת לבבו »M‏ 
| -- .משבעים צפים ע' שן 91 | .מניד EM‏ 14 || -- .72 כי אם אמון ממנו 
לפניי 16 || — .לב אדם יחשב ררכו m‏ יכין צעדן 16,9 eProv‏ | ,העתר =M‏ 15 
| - .ראש כל מעשה מאמר לפני כל פועל היא מחשבת M, 6. | :M‏ ,2 
G we‏ .שרביטים 31 xD,‏ 18 || — ,תחכולות Ry, Le‏ ,92 | ,עקר »M‏ 17 
6 1 ,52 19 || -- ,ומשלה «M‏ | ,ורע 9% | ef Gen 48,22. | +2 no,‏ שכמים 
Compl. 6‏ 0000760006 (מאכל) % ש>608ת 16 20 || — נוּאֶל Syr‏ 

(תענונ) 


.אין Ry, Levi‏ ,₪6 | ?הכין 9% 36 13 || — .נְעכָּר 


19 יש חכם לרבים נחכם ולנפשו win‏ גואל* )20,5 C (3°, post‏ 


פועל שכיר על מלאכחו שכיר שנה על מוצא זרע : .90 ,87--11 ,37 D‏ 

12 אך אם* איש מפחד Ton‏ (אשר תרע) שומר מצוה : אשר (עם ב)לבבו כלבבך 
ואם יכשל יעבד בך : 33 וגם עצת לבב כך כי אם אמון ממנו : 4 לב אנוש 
מגיר שעיותיו משבעה צפים על שן : 5נועם כל אלה np‏ אל אֶל אשר 
יכין באמת צעדך : 16 ראש כל מעשה מאמר לפני כל פעל היא מחשבת : 
זג עקר חחבולות לבב ארבעה שרביטים יפריח : 18 טוב mn ya‏ וחיים 
ומשלח* oa‏ כליל לשון : 39 יש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא. נואל* : 
0 ויש חכם ברברו ימאס ומכל מאבל תענוג נבצר : | 


32 | 2 )50. 6a) et D. 37, 22-38, 1. 


wm ₪‏ חכם לנפשו יחכם פרי רעתו על גויתול. 

5 חיי איש מספר ימים וחיי עם* ישראל m)‏ אין מספר). 

4 חכם ל(נפשו ישב)ע תענוג ויאשרוהו כ שר 

er 5 el: . יק‎ SE RM 

27 בני בחייךי נס we)‏ וראה מה רע לה אל תתן לה, 

₪ כי לא הכל לכל טוב% לאי כל נפש כל זן תכחר. 

9 אל תזרע לכל* תענוג ואל תשפך על כל מטעמים, 

9 כי ברוב תענוג* יקנן* חולי והמרבהי יניע אל זרא*. 

4 בלא מוסר רכים יגועו? ועועו | והנשמר* יוסיף חיים. — 

1 רעי" רופא לפני צרכו? DI‏ אתו חלק אלז. 38 


| --.0141,18 , ישרון1 95 || -- .<< 2 M, 6, 8yr+v.23;‏ ,52 99 דנט אאא 
כי 5 לכ' טוב 9M‏ 98 || — !בחמך £Finis folii deest. — || 27 aD, M‏ 26 
(Bevan: Sr Impf. |‏ אל תזר על כל xLegas‏ 29 || — ,ולא :D, 6, Syr‏ | .תענוג 
אל תזרו אל תענוג ואל תתחנג אל תזר אל Nigtal). M‏ זרה Qal; Pe:‏ 
|| — .11,20 מזטא* | ,והמזיע* זי | ,ירון* 11 | ,אוכל AM‏ 30 || -- .מטמים 
ובהשמר 11 | ,גועו 921 31 

XXXVII, 15% ,רעה‎ | BM ,צרכך‎ 


.כי DI‏ אותו חלק אל 


רעה רועה* רופא לפי צרכך ıM‏ 


₪ יש חכם לנפשו יחכם פרי רע(תו) על גויתו )37,19 C (post‏ 
4 חכם לנפ(שו) ישבע תענוג וכל ר(ואיהו) יאשרוהו 
8 חכם ע(ם bin»‏ כבוד ושמ(ו עומד לחיי) עולם 


(Sequitur 20,13). 


2 ויש חכם לנפשו נחכם (פרי) רעתו על גויתו : .37,22—38,1 D‏ 

3 ויש חכם לעמו יחכם פרי רעת(ו ב)גויתם : 5 חיי אנוש DO‏ מספר m‏ 
ישרון ימי אין מספר" : 4 חכם לנפשו ישבע תענוג ויאשרוהו כל רואיהו : 
6 חכם עם ינחל כבוד ושמו עומר בחיי עולם : 9 בני בחמר DI‏ נפשך וראה 
מה רע לה ואל תתן לה : 8 כי לא לכל טוב תענוג ולא לכל נפש כל זן 
הבחר : 9 אל תזר* אל תענוג ואל תתחנג על מטעמים : 8 כי ברב אוכל 
יקנון חולי והמזיע יגוע על זרא : 8 בלא מוסר רבים גועו והנשמר יוסיף. 
חיים : 1 רעה רועה* רופא לפי (Finis folii)‏ 

aM .גויתהן מספר . . . מים וגוית שם ימי אין מספר‎ Levi emendat 

.גוית חי מספר ימים כו' 


: B (6a.b). 38, 2-38, 20. 33 

2 מאת אל Dam‏ רופא ומאת מלך ישא משאות. 

3 רעת רופא תרים ראשו ולפני נריבים? as‏ 

4 אל מארץ מוציא* תרופות ונבר an‏ אל ימאם ‚D2‏ 

5 הלא בעץ* המתיקו מים? בעבור להודיע כל אנוש ana‏ 

Inn 6‏ לאנוש בינה להתפאר בגבורתו:. 

7 בהם רופא MI‏ מכאוב 8 וכן רוקח* עושה מרקחת 
למען לא יש(בו)ת* מעשהו ותושיה מכני אדם*. 

9 בני בחוליי אל תתעבר התפלל* אל אל כי הוא ירפא. 

°(DN) 10‏ מעול ומהכר? פנים ומכל פשעים טהר לב. 

ג (הגש ניחוח) אזכרה* ודשן ערוך" בכנפי הוניך? 

on 12‏ לרופא תן מקום ולא ימוש כי גם בו צורך* | 

8 כיי יש Hy‏ אשר בירו מצלחת  1a‏ כי גם הוא אל אל יעתיר 
אשר יצלח% לו פשרה ורפאות למען מחיה. 

15 אשר חוטא לפני עושהו יחגבר+ לפני? רופא. — 

₪ בני על המת הזיב רמעה התמרר* ונהה קינה. 
כמשפטו אסוף שארו" ואל תתעלם* בגויעתם". 

7 המר כניל והחם* מספר ושית Yan‏ כיוצא בו", 
DV‏ ושנים בעבור רמעהף DRM‏ בעבור עון?. 

8 מדין" יוצא אסון כי רע לבב יבנ עצכה*. 

2 אל תשיב\א אליו* לב עוד פרע זכרו ווכורי אחרית. 


XXXVII, 3 58 ברא שמים 51 4 || — ,מלכים‎ 6. >. DmD). — | 
5 1, 0 .מעץ‎ | nef Ex 15,25. |®M ,בוחם‎ — || 6 :M ,בנכורתם‎ - || 8] 


| - ,פלל EM‏ | ,במחלה 3 9 || — .מפני ארצו זי | ישכה AM‏ | .קרח 
| ,ערך 98 | ,ג' ואזכרה 45,16 ,אזכרתה * 11 || — .נסה מ' והכר 91 10 
בי > 96 13 || — ,ואל ישמש* מאח* כ' ג' כ' צרכיך :M‏ 12 || -- ,הונך eM‏ 
xM‏ 15 || — ,ימנה 9 4 || — ,עח אשר בידו מ' כי הוא אל אל יעתיר M‏ 
| ו כמשפט א' שארם 51 | ,התמרמר ונהי 1 16 || — ,על ידי #M‏ | ,יסתוגר 
| ,בכי 6 3M,‏ 17 || -- ,התחר בנויעם* 1/1 | .ומכשרך לא תתעלם 88/7 Is‏ 861 
ımv 05609 00000. |‏ אסשא EG‏ | ,וְהחם (con Higtil). G depuavov‏ וההם M‏ 
Sehe 7127. | 9G An, fin? — || 18 50 Syr, Sche Nm. | 8‏ 90 76 
V. 19 11008100 non exstat. 66 (cf Herkenne,‏ .יכרע עצמה 0 6098 
|| -- .%00806 300606 ץלח ₪06 var‏ 6 סא יי 6% ₪ Pe)‏ 


90 3M והכך אי | ,עליו 11 | ,חשיח‎ 
Strack, Ben Sira. 3 


B (6b. 7a). 38, 21-39, 25.‏ 34 
₪ זכור חקול כי הוא" חקך לו אתמול ולך היום. 
2 אל תזכרהו* כי אין לו תקוה = מה תועיל ולך תריע. 
8 מושבת מתושבת? זכרו והנחם עם צאת נפשו. — 
4 הכמת סופר תחרבה חכמה וחסר עסק הוא יתחכם. 
5 מה יתחכם mn‏ מלמד? ומתפאר ana‏ מהעיר: 
באלוף an?‏ ישובב" בשור? ושעיותיו עם ב(ני בקר)+ 
8 +ושקידתו לכלות מרכק 25 ישית לשד(ד בת)ל(מים)* 
AN 27‏ עשה (חרש וח)שב* אשר לילה (כיום on‏ 
5 *(בש)ירות נִבָל וכלי מיני(ם) = וכן תאמר% בתרועה 
6 (מעשי) אל כלם טוביםז וכל צורך בעתו יספיקל. 
שי 006 E00‏ ומוצא פיו אוצרות> 
8 (ובעתו)% רצונו יצליה ואין מעצור* לתשועתו. 
9 מעשה כל בשר נגדו ואין נסתר* מנגר עיניו. 
20 מעולם ועד עולם יביט (הי)ש מספר לתשועתו. 
אין קטן ומעט עמו ואין נפלא וחזק ממנו. 
2 אין לאמר ()ה למה זה כו הכל So‏ 
אין ל(אמ)ר זה רע מזה כי הכל בעתו an‏ 
₪ ברכות* כיאר הציפה וכנהר* תכל ריותה. 
₪ כן זעמו om‏ יוריש Tamm‏ למלח משקהי. 
4 (ארחו)ת* תמים יישרו כן לזרים" (י)פ(ת)וללו. 
5 (טוב לט)וב חלק מראש כן לרעים para‏ 
od ydp 000 En-‏ 060ח6 הי 21 || — ,כן ]ג | .41,3 64 22 XXXVII,‏ 


608%. -- || 98 PM 7 ,כשכות מת ישבות‎ -- || 55 900 3,31. | 2 Sam 23,18 
,עורר את-דחניתו‎ Ta yon. | »Supra lineam ,לשרך‎ | eM .וישוכב בשיר‎ | 
26 Ev .סקטל סו‎ — || 26 YLibrarius hemistichiorum ordinem non servavit; 
לב כו'‎ ante ושק' כו"‎ scribere 060016. | ז0)₪‎ 60800000 ₪06. — || 27 ack 
Ex 35,35 וחשב‎ van? | BM ,ונהנ‎ 

XXXIX, 5 aln G antecedit א‎ 2Eonodoynouode Ev alveosı adrod. | BG, 
Syr ,תאמרו‎ — || 16 YM ,(הכל)‎ | ®M יערוך* 17 || — ,לכל צריך ב' יספיקו‎ 
כנר‎ Din? efPs33,7. G Ev ץג‎ adrod Eom 66 Inpwvıa 0800. | 1100 2 
bir ,א'‎ — || 18 76 2 rpostiypen 00100. | 51 Sam 14,6. — || 19 :M מסותר‎ = N 
21 «M ,בעתו ינכר‎ — || 22 311 legi non potest. 6, Syr ,ברְכתן‎ | #Euphrates 
Jer 2,18. — || 23 vGen 19,23 8600; משקה‎ Gen 13,10. — || 94 EM (א)רחותיו‎ 
(ליש)רים‎ = 6. | vcf Ps 54,5. — || 25 =M !רע‎ 


B (Ta.b). 


om‏ ואש וברול ומלח, 

O7‏ ענכ" יצהר וכנר. 

כן לרעים לרעה* נהפכו. 
(ובאפם הר)ים יעתיק(ו)% 
0 

גם אלה למשפט נ(וצרו) 
וחרב* נקמות להחרים* (רעים) 
והמה באוצר* ולעת יפקדו, 


ובחקם* לא ימרו פיו". 


והתכוננתי ובכתב הנחתי. 
לכל "my‏ בעתו (יס)פוק. 

כי הכל בעתו ינביר*. 

וכרכו את שם הק(דוש). -- 
ועול כבר על בני ‚Dan‏ 

עד יום שוכו אל Box‏ כל חי. 


39, 96--40, 6. 


Ken: .‏ לח ארמ 
(חלב (men‏ חלב ורבש 
כל א(לה) ל(ט)ובים ייטיבו 
יש (רוחות למשפט my)‏ 
אש וברר רע? ודכר 

חית שן* עקרב ופתן 

כל? אלה לצורכם נבראוז 
כצותו אתם ישישו 

על כן מראש an‏ .)בתי? 
מעשה אל כלם* טוכים 
אל* לאמר זה רע מה* זה 
עתה 922 Maar‏ הטמו 
עסק גדול חלק ab‏ 

מיום צאתו מרחם אמו 


39 


26 


3 זמיושב* כסא 25" ער לשוב: עפר ואפר, 
4 מעוטה צניף וציץ ועד עוטה שמלת (עור): 
5 אך קנאה דאגה ופחר אימת MD‏ תחרה Aa)‏ 


שינת לילה (תשנה) . . % 
pam‏ בהל(ות)* . . . 


ועת נוחו על משכבו 
מעט לריק* כרגע ישקוט 


XXXIX, 26 PG 60 .אש 6% 0606 666ה‎ | 92% 32,14. — || 27 :M ,לזרא‎ 
cf 87,80. -- || 28 vM legi non potest. G Eorıv nveönara & 56 20800 Exrıoran. | 
+Hiob 9,5. | xFinis folii deest. G xol Ev naıp® ouvreieiag loydv 6060000 0 סל‎ 
dupöy Tod nomaavrog 006 nondoouaw. — || 29 %G, Syr ,רעב‎ — || 30 919,18. | 
aM ;לה(חריב?)‎ infra ,חר(ב נוק)מת‎ ef Lev 26,25 maps a9; infra 
. . . ,(למשופט‎ | PM ,גם‎ | TM ,בא(וצ)רו לענת) 531 | .נבחרו‎ || 81 54 Prov 8,27 
jpma. | 1 ,פיהו‎ -- 1182 78m ,התנצבתי‎ Le ,התעככתי‎ Bacher ,התערכתי‎ — | 
33 ,אין 31 4 || -- ,צר(,)ך זי | ,הכל ול‎ [RM m. | 31 ]אי 85 || — ,יגב‎ 
80); ₪ .קרשו % | .לס מא‎ 

XL, 1 3 ארץ כ'ח 6 | ,עליון‎ (LO). — | 318% Syr + +. 2. | 51 מש(וכן)‎ 
(Sm). | 51 war) et ,לבש‎ — || 4 Sm ,(שי(ער)‎ — || 5 aM .מ' תח' ורי(ב)‎ | 
93 דעתו‎ ’n. ₪ art שד‎ yyßcıw adrod. -- || 6 1] 1681 non potest. | «Sm 
.בחל(מות)‎ 


*ף 


36 B (Tb. 8a). 40, 640, 8 


כשריר (בורח* מפני) רורף. 


מעט טע* מחזון נפשו 


er, Sr 
en ar . + 0% ee 
AN שר ושבר רעה?*‎ "m חרחָר‎ DM (דבר)‎ 9 

10 על רשע נכראה רעה ובעבור+ תמוש* כלה. 

גו כל מארץ אל ארץ ישוכ ואשר" ממרום אל מרום?. 
3 אמחול אל חול? כנחל איתן[* | ומאפיק* אדיר בחזיז קולות?. 
4 עםז עם שאתו כפים יגילו כי פתאם לנצח יתם. 

5 *נוצר* מחמם לא np»‏ כי שורש חנף על שן סלע. 
16 כקרדמות על mar‏ נחל מפני* כל מטר Hay‏ 

זו Tom‏ לעולם לא ימוט וצדקה לער an‏ — 


ומשניהם מוצא אוצר*. 
ומשניהם מוצא חכמה. 
ומשניהם אשה נהשקת. 
ומשניהם אהכת רודים. 
ומשניהם לשון ברה. 
ומשניהם צמחי שרה?. 
ומשניהם אשה משכלח. 


8 חיי יין* ושכר ימתקו 
9 ילר ועיר יעמירו שם 

שגר ונטע יפריחו שם 
20 יין ושכר* יעליצו לב 
4 (ח)ל(.)ל* ונבל יעריבו שיר 
2 י(פי ותאר* יח)מידו עין 
3 (אהב וחכר לע)ת"* ינהנו? 


XL, 6 מעט*‎ 9 hemistichio primo irrepsit. ?מע‎ Pe ,הנס 16 | ,נע‎ 
cf Jer 48,44 ל || — ,הנס מפני הפחד‎ 6 Ev nad owmptas abroad ZEnydotn, 
or 00200 ei 000 Dößov. — |j8EFinis 011 dei 0 
sapxds And Avbpurou Eng Arivoug, xal Ent Anaprwimv Ertanidora mpös vadra. — || 
9 oEx 5,17. | "Dt 28,22. | o& רעב‎ ef Is 51,19. | eG .ומכות‎ — || 10 =M וכעבורן‎ 
,ת' רעה‎ | 1 wm, | 96+ Qoh 12,7. G 0765 bödrwv 66 06 סט‎ DV .ממים אל‎ - | 
13 26 + v. 19. | M ,יל מחיל‎ | 901 Amos 5,24. | «M bene :וכאפיק‎ 4 
Hiob 6,15. | BHiob 28,26. — || 14 ıM שאתו‎ Dy. — || 15 .זל‎ 15. 16 cf Hiob 
8,11 seqg. | 56 &xyova ,נָצַר‎ M לא יכה בו ושורש חנף על שן צור‎ Don 83 
cf Hos 14,6. | ₪4 Prov 28,20. Pe ,לא ינק בו‎ | »Hiob 39,28. — || 16 ®M 
,נדעכה 8 | ,לפני‎ - 118 «M שכל‎ Any. |?M סימה‎ et: כל ימי עני רעים‎ 
סירא אומ' אף בליל(ות). בשפל גנים גגו במרום הרים כרמו. מטטר‎ 12 
--,חלול1י 91 || — ,ושיך 6>טפון ₪0 30 || — .גגים לנגו מעפר כרמו לכרמים‎ | 
22 EG ,שרי 941 | .66 סא שס6ץ‎ — || 28 TG 0006 not 5700006 Eis 000. | 
pBacher 3317 )57+ נתכרכון‎ = U, 


37 .6 ,41--4 ,40 .(ל.88) B‏ 
2 אח enmw)‏ יצילו בעת צר)ה = ומשניהם "pas‏ מצלת. 
> והב וכס(ף יעמידו רג)לי ומש(ניהם עצה טובת). 
6 חיל וכח יגיל(ו) לב ומשניהם (ירא)ת אלהים. | 
PR‏ ביראת MOND m‏ ואין לבקש עמה מ(שע)ן?. 
2 יראת אלחים כעדן ברכה וכן כל" כבור חפתה. — 
on 8‏ חיי מחן אל mn‏ טוב נאסף ממסתולל. 
9 איש משניח על שלחן זר אין חייו למנות חיים. 
מעגל נפש% מטעמוז לאיש יודע סוד* מעים. 
9 לאיש* עוז* נפש תמתיק" שאלה ‏ וכקרפו Payan‏ כָּמו אשי — 
ו חיים* למות מה (מ)ר זכרך | לאיש שוקט% על מכונתו, 
איש שליו ומצליחח בכל ועור ב(ו ח)יל לקבל תענוג. 
2 האח למות כי טוב חקיךז לאיש* אונים Som‏ עצמה, 
איש כושל* ינקש* בכל סרבי ואבד “MPN‏ 
3 אל "men‏ ממות חוקיך ז(כור) כי ראשנים ואחרנים עמך. 


ומה תמאם בתורת ‚(by‏ 
אישי תוכחות* בש(או)ל. 
ונכר אויל (במגורי רש)ע. 
ור RE,‏ 


XL, 24 sG 686 00% xar 3000 eis 00000 DAlbewc. 


זה חלק כל בשר מאל? 
לאלף שנים מאה ועשר 
נין* נמאם דבר רעים 
San‏ עול ממשלת ey‏ 


Post ן‎ x litera ש‎ 


scripta videtur 101880. Smend שותף‎ Le ועוזר‎ ms. | "M ,צרקה‎ - || 5 vG 
Emormoouoıv 6806, Le. | PBouan. — || 26 20, Syr Yan. dest, cf G Bon- 
,כי על כל 616 27 || — .אפפ‎ ef Is45. — || 98 aM 32, — || 99 BM מנעל‎ 
ws) | ,יסור מזעים* 5% | ,מטעמי זבר ד‎ -- || 80 56, Syr ,בפי‎ | EM עז‎ 
.נפשות‎ | "M ,ממתיק‎ | PM ,כאש בוערת‎ 
XLI, 1 90 G m, | 0061 702 48,11. -- || אד‎ pin, חזק‎ et .חוקו‎ | 
5803088 ,לאין‎ cf 1540,29. Sed cf Sir41,10 M (Hos9,4 (?לחם אונים‎ | 
e42,8 M. | £M ונוקש‎ et 
אוש כושל ונוקש בכל אפס המראה ואכד תקוה‎ 
איש נוקש ומושלי בכל אפס המראה ואכד תקוה‎ 
"Sm, Bacher ,אפס סכר‎ cf שכָר‎ — || 4 def Hiob 20,29. | :M .אין‎ IM -- 
,חיים‎ -- || 5 ?M כי :כן נמאס‎ supra ערים> | ,כן‎ supra ,רעים‎ M רבת ערים‎ > 
,רישם‎ Halevy דור‎ pro .6סקטה ₪6 ;6עי | ,דבך‎ Le מִשְפָחַת רשע‎ — | 
6EM ערל‎ ran. 00, Syr, 6 .הרע‎ | TG 0 60%6גן‎ 00 6% 00068 )086- 
36 09986. G TCM (ignominia); Syr ,קר‎ 


4 


38 B (8b. 9a). 41, 741, 22. 


7 אכ רשע יקו(ב DO‏ כי (בג)לל(ו הוא חרפת עם)? 

(NN) 8‏ ל(כם אנשי sm‏ העזכים תורח עליון. 

9 אם on)‏ ע)ל ידי אסון ו(אם ת)ולידו לאנחה?; | 
(א)ם' תכשלו לשמחת עולם ואם תמותו לקללה?. 

ann כל מאפם אל אפם* ישוב 92° חנף מתהו אל‎ ı0 

u‏ הכל" אדם כגויתו אך שם חסד לא יכרת. 

2 פחר על שם כי הוא ילוך מאלפי אוצרות* חכמה*. 

13 זטובת חי ימי מספר* וטובת* שם ימי PN‏ מספר. 

49 חכמה טמונה ואוצר מוסתר" | מה תועלה? בשתיהם. 

15 טוב איש מצפין אולתו מאיש? מצפיןי חכמתו. — 

מוסר בשת : 

3 מוסר בשת שמעו כנים 16 והכלמו על משפטי*>. 
לא כל בשת נאה לשמר ולא כל הכלם נכחר. 

זו בוש מאכ ואם אל* ‚nur‏ מנשיא יושב* אל כחש, 

8 מאדון וגברת על ‚pw‏ מעדה ועם על פשע, 
(מחבר)י ורע על מעל ı9‏ וממקום תגור על „a‏ 
(משנות" א)לה man‏ ממטה אציל אל לחם, 
(ממנע מתת)* שאלה ₪ מהשב ON‏ רעך", 

2ı‏ מהש(בית מח)לק(ת ו)מנה* = ₪ (מש)אול* שלום מהחריש, 
מהביט 2.2 ₪ ומהתק ה 

XLI, 7 PG& 698009 טסט‎ -- || 8 °G, Le. — || 9 1 ;תפרו‎ 4 

Holmes 248 Z&v 80 6זלטשטטמגת‎ eis Arwieıav. | vM אם תפרו על )= אסון‎ 

כל מאונם אל אונם xM‏ 10 || -- .לקללתה 91 | .ואם מולידו* לאנחה 


et ,כל מאונים אל אונים‎ | 92. — || 11 91 2, i.e. ,בני אדם‎ — || 19 aM 
,סומות*‎ ef 40,18 M. | PM ,חמדה‎ — || 13 ref 37,25. | 5 טוב חי מספר‎ 
om, | 51 מסותרת 5% 44 || — ,וטוב‎ moon, | 31 תִעָלֶה) תעלה‎ Jer 30,13; 
46,11%(. — || 15 ®M ,מאדון‎ |'M (מ)ט(מוין‎ (Sm). -- || 16 *1 ,משפטן‎ -- | 
17 11 על ]נש | ,על פחן‎ in. — || 1896 675 xowvwvod. M +משותף‎ infra 
וממקום‎ quod ad v. 19 pertinere videtur. — || 19 5501088 7; M =} על‎ Fa), 


G nen גזל 6 הסג‎ | oSm; מכזות‎ Le. Syr Oman; G and 806406 (ANdng?) deod! | 
,ממננו)ע מחת שאלה זה‎ — || 91 eM מיהשע* פי‎ et .מי השע פי רעיך‎ | 
006 And 0000060506 60086 zur 8606. M מחשבות מחלקות מנר‎ - || 0 
משואל‎ et .אשה 31 | ומשאול שלום (מה)חרישו‎ G dmd 6060906 yovamdc 
5000006. — || 22 2G And nepiepyeias 8066 שפחה)‎ ?( adrod. M (נע)רה‎ 


," 


0% 


B (9a.b). 41, 22-42, 11. 39 


מאוהב על (דב)רי חרפה? ומאחרי מ(תת)? א(ל תנא)ץ, | 
ג משנות דבר תשמע ומחסוף כל סוד* עצה, 
והיית בוש באמת ומצא חן בעיני כל חי. 
אך על? אלה אל חכוש ואל תשא פנים וחטא 
5 עלז תורת עליון וחוק ועל מצריק* להצריק רשע, 
3 על חשבון חובר* וארון ועל מהלקות נהלה am‏ 
4 ועל שחק מאזנים ופלס ועל תמהות* mem‏ ואבן, 
על מקנה* בין רב למעט 5 ועל ממהיר* (מ)מכר תגר, 
6 על אשה רעה\ חותם [הכם]* ‏ ומקום ידים רפותי ‚innen‏ 
7 על מקום תפקד יד" תספור* | ומתת ולקח? הכל בכתב, 
8 על om‏ פותה וכסיל Tau‏ וישיש ונוטל" עצה בזנות*, 
והיית זהיר באמת ואיש צנוע לפני כל חי — 
9 בת לאב מטמנת* שקר ראנה? תפריע (שנה)?, 
בנעוריה פן תנור" וככתוליה פן (חשנא)י 
10 בבתוליה פן תפותה% man‏ (בע)ל(ה)ז ל(א תשטה)>, 
בכית אביה פן (mann)‏ ובבית א(ישה פן תעצ)ר". 
u‏ (בני ע)ל (בתו)לתך הק(ם (men‏ 
(פן תעשה לן)% שם {mp‏ 
.שאלה XLI, 22 1 on 27. | #M‏ 
«M‏ 3|| — .משפט 5 | ,אל ד ?|| — ,אל BM‏ | .על סוד 1=M‏ מהזא 
| .וארה = וארה An, ef41,18 M. | Slapsus; supra lineam prima manu‏ 
.אִיפָה שלְמַה 25955 Le, cf‏ תמות* 4 || — .וישר 21 nef Prov8,21.‏ 
M‏ ,מחיר xLe‏ 5 || — ,חשכון ₪ | .תמורת אפה ואפה M‏ .הַמְחות Sm‏ 


| .₪861698 | ,ע' אשה ר' חותם ומ' יר' ר' תפתח et‏ טפשה 3 6 || -- ,מוסר 


| ותשומת יד 591 209 ef‏ ,מפקר יד 8 ד || — .מַפַּחָּחַ ** | ,רכות Ry‏ ,6י 


=M .תחשוכ‎ |eM ann ,ושואה‎ — || 8 eM ושב כושל ועונה %: | .מרדות‎ 
,בזנות‎ | ?Infra ונושל‎ literis parvis scriptum est ,ושואל‎ — ||9 M .מטמון‎ l 
IM ,וראגחה‎ | 9G önvov. | 906 yon, cf Talm. Sanhedrin 100": בגרה שמא‎ 


א 56 | ,בתך בגרה שחרר עברך Pesachim 118%: 5 m‏ ,לא תנשא 


ה אז | ,החתפתה BM‏ 10 || — .0%מסוגן 06ה (May?) aA‏ כ 
אל M‏ .לף69ץ eG Eyxuos‏ | .0000%ה Pe. G | more‏ ,55 | .(?אישה =( 
סרח 1 | .916 | pn note 090660. — || 11 00, Le.‏ 66 | .זג 6141,17 ,פחזה 


1. 6. MID. 


42 


40 B (9b. 10a). 42, 11-42, 5 


דבת ע(יר ו)קללת עם והושבתך* (בע)רת שער. 
(מ)קום San‏ אל יהי אשנב = וכית van‏ מכוא סביב. 
22 לכל זכר* אל תתן תאר ובית* נשים אל תסתויד*. 
8 כי מבגר יצא עש ומאשה רעת אשה. 
4 %מטוב" רוע איש Dion‏ אשה | "nm‏ מחרפת Pan‏ אשה*. — 
15 אזכר נא מעשי אל וזה חזיתי ואספרה*. 
באומר אלהים רצ(ו)נו* ופועל רצונו לקחו*. 
6 שמש זו(רח)ת על כל נגלתה | וכבור ייי על כל מעשיו. 
זג לא הספיקו קרושי אל לספר נפלאות „m‏ 
אימץ? אלהים צכאיו להתחזק? לפני כבודו. 
8 תהום ולב חקר? ובכל מערומיהם* nam‏ 
19 מחוה חליפות נהיות* ומגלה הקר% נסתרות. 
0 ל(א נ)עדר men‏ כל שכל ולא חלפוז כל רבר. 
2ı‏ ג(בורת* חכמ)תו תכן אחד הוא מעולם*. 
(לא נוסף)* ולא נאצל ולא apa‏ לכל Span‏ 
הוא ח(י ועומר)י ל(עח)* = (5 זה על ()ה חלף AD‏ 
₪ ימי ישב(ע) ל(הביט u Ne .... 18 (RN‏ 


ג ועצם שמי(םי מ)רביט* הדרו). 5 ולכל (צור)ך (הכל ישמ)ע. | 


et (v. 10. 11(:‏ והוכישתך 11* 11 ,118 
בבית אביה pp‏ ת' וב)בית בע' ל' תע()ר ita Le]‏ :חנשה [Sm‏ 
בבתוליה פ' תתפתה ‘am‏ אש פ' תענקר) ita Le]‏ :+תעצר [Sm‏ 
בני ע' ב' החזק משמר פ' תע' מ' לא' 
רבת ע' וק' ע' והבשת בעדת שער 
vcf Ez41,9; G, Syr m. IvM non. - || 14 ®M‏ | ?(מת)נכר() 11 12 
| ומחפרח 1288 ;טוב רע איש מטוב אשה MN‏ מחרפת תביע חרפה 
sFortasse‏ | .19,17 911100 15 || -- ,וכת מח' תביע בשח "Sm, Ry‏ | ?מה טוב =9 
| חקו Sm‏ גלקח Pe‏ לקה (Le‏ לקחז legendum est. M yyyıyn, | "M‏ נוצרו 
Chr‏ 2 | ,חקר .> .# 18 || — ,להחזיק 1 | yon.‏ 931 | ,גבורותיו זי 17 
חלף ]אד 20 || = .חַקֶר תְּהום 38,16 Bef Hiob‏ | ,ונהיור] «aM, G‏ 19 || — .28,15 
% | מהעולם511 | .60066 % neyadsta‏ 5% ₪ , גבורות 213M‏ || -- ,מנו כ' 'דכר 
TON, | 6 EN nat never.‏ נועץ npogeredn. | nM SS, | 90+ Is 4 AP‏ 
Membrorum series haec esse‏ ,לכל צרוך הכל נשמע «M addit‏ | וקים M‏ 
vef Ex24,10. |‏ | , וְמִי ₪16 | debet, ef 6, Syr: 23a. 23b. 24. 25. | (Ayın v.24M.‏ 
man?)‏ 


B (10b). 42, 24-43, 14. 41 


₪ כלם שונים זה מזה ולא עשה מהם o,,w‏ 
2 שמש מביע" בצרתו חמה מה? נורא מעשי m‏ 
3 בהצהירו ירתיח תבל לפני חרבו מי יתכלכל. 
4 כור נפוחז מהם* מצוק: Ind‏ שמש ירליק? ‚Dan‏ 
לשאון* מאור תגמר נושכת ומנורה תחכוה עין, 
5 כי גדילי ויו* עושהו ודבריו* ינצה* אביריו. 
on >‏ ירח ירח עתותי שכות ממשלת קץ ואות עולם. 
7 בם* מוער וומני חוק וחפץ ע(שיו) בתקופתו. 
8 חדש בחרשו? הוא מתחדרש מה נורא בהשתנותו". 
כלי צבא נכלי? מרום מרצף רקיע מזהירתו. 
9 תואר שטים, ונר כב ואורו מזהיר" במרומיז אל. 
10 ברבר אל יעמר חק ולא ישח" באשמרותם?. 
u‏ ראה קשת וברך עושיה? כי מאר נאדרה* (בכבוור. 
₪ חוק* הקיפה בכבודה" ווד אל" נטתה בנ(און% . 
8 גבורתו תתוה ברק ותנצח זיקות (משפטו)ז, 


4 למען* ברא (DEIN‏ וועפ (עב כרשף)". 


M: ,‏ ,שוא XLII, 24 oLe‏ 
5 זה על זה חלף טוב ומי ישבע להביט תואר 
1 תואר מרום רקע על טהר ועצם שמים מביט נהרה 
(נהרה Hiob3,4‏ ,מביע חמה 49.2 cf‏ ,מכיע נהרה (Bacher emendat‏ 
SFraenkel m; G, Syr‏ (כלי 40 | ,מופיע בצאתו 2eM‏ ,3111 
| ,שלוח My‏ | ,מוצק %י | Di,‏ 6 | ,סיר areas. = || 4 Tef Jer 1,13 ya)‏ 
| ?ובדבריוג | עליון עשה %* | ,כי נרול bene‏ 1 5 || - .לשון ID” | ®M‏ 
et de 8118 80118 Mal 3,20. — ||‏ אָכְרָה et‏ נצֶה 39,13 cf Hiob‏ ,ינצך M‏ .13 .ז ₪01 
vcf‏ 8 || — ,בו מו' וממנו 21 ,בו 8 ?|| - ,עד עת % עת עת אי 6 
Yan,‏ שמים 38,37 1005 | ,בתשוכתו "M‏ | .6 = כשמו והוא Is 6623. M‏ 
"Hiob 25,2‏ | .ועדי משריק כ' אל 931 9 || — lapsus videtur esse.‏ מערץ א 
cf suffixum 2 |‏ ,ישחו oblivisci?). Pe‏ נשה) ישון אי 10 || — .במרומיו 
הוד הקיפה" 15 || — ,נהדרה %* | ,עושה א 11 || — ,באשמרותיו 916 
verbum per compendium‏ .0 .1 לא' 146 secundum‏ ,לא «M‏ | ,בכבורו 
Pe nyym 6 v. 5.‏ ,(ותנצ)ה זיקים scriptum. — || 13 PM‏ 
scribendum est‏ בקר (Pro‏ נערתו חתוה בקר ותזנח יקום במ' add. M‏ 
ה = רשף 17 nerewa (v.‏ ₪06 ו0ג606 60 | .59917 | .למענו 5M‏ 14 || 2 
G rer.).‏ 


| ץז‎ xptnarog 


43 


42 B (10b. 11a). 43, 1548, 30. 


15 ה ER N‏ כל 

זו קול רעמו יחול? ארצו זלעפו(ת* צ)פון סופה וסערה*. | 
(*בר)שף יניף שלגו וכארבה ישכון דרתו.< 

8 תואר לבנה* יגהה* עינים וממטרו יהמה לבב. 

Don 19‏ כפור כמלח ישכון? = ווצוץ* כספיר ציצים. 

PR צינת רוח צפון ישיב וכרקב" יקפיא‎ m 
על כל מעמר מים יקרים וכשרין ילבש מקוה.‎ 

ai‏ יבול* הרים כחרב ישיק ונוה" צמחים כלהבה. 

₪ מרפא כל מערף ענן טל? פורע* לרשן שרב?. 

„er‏ שיק" רכה? ווטז בתהום איים?. 

₪ יורדי הים יספרו קצהו לשמע אוננו נשתומם. 

DW 2%‏ פלאות תמהי מעשהו: m‏ כל. חי וגכורות. רכה. 

₪ למענו* יצלח מלאךף וכדבריו יפעל רצון. 

27 עור כאלה לא נוסף וקץ דבר הוא הכל. 

₪ (נגד)לה? עור כי לא נחקור = והוא a‏ מכל מעשיו. 

9 נ(ורא* ייי מ)אד מאר. - ונפלאות דבריו*. 

30 *מ(נד)ל(י* (m‏ הרימו קול Se‏ תוכלה בי Sy un‏ 


XLIII, 15 nCharta 18601948 est. — || 17 9861088 Sr, Ps 29,8. | «Ps 

11,8 7 m. | *M: 

17a‏ קול רעמו יחיל ארצו = 65 ובכוחו יזעים הרים 

69 אימתו תחרף תימן | ım‏ עלעול סופה וסערה 
In editione Cantabrigiensi (Swete) translationis Graecae versuum ordo‏ 
ef‏ עלעול .)48,12 זְוּע) זָעים == 60% 6090090690 turbatus est. DIYM, G‏ 
ef Prov‏ ,יהנה EM‏ | ,לבנה .> wi.‏ 18 || — ,רד' eM‏ | ,כך' 11 | .36,33 Hiob‏ 
| — ,נצצים vun, ef Ez1,7‏ כס' צנינים "Pe‏ | ,ישפך 911 19 || — .5 .25,4 
06 6 21 || — ,מקוה eM‏ | נָד = רוקבא 3,16 pTargum Jos‏ 20 
1 22|| — .121 000606 סא Gr‏ ,וְצוֶר* 91 | .009 dpm rat Epnpov‏ יבלע 
פרע haec verba non seiungenda sunt. | 7 comparat Syr‏ .1.6 של פורע 
| .משוכתו 9% 23 || — ,רטב PM‏ | 066 6 = פןונע non Gen 40,10. Pe‏ 
YBacher Sam, cf‏ | ,תהום רכה == | .9,5 Exönasev, cf Amos‏ 6 השקיע Pe‏ 
| ,למען et‏ למענהו ₪1 26 || — ,מעשיו eM‏ 25 || — ,אוצר 521 | .40,15 Is‏ 
| 6 6: 99 || — ,נגלה 1 8 || -- ncod Holmes 248 60080% 6/6/6506 adrod.‏ 
IV hemistichia in versum unum compressa sunt. |‏ 11860 30 || -- ,גבורתו xM‏ 
.806600006 01 


B .(ל.118)‎ 43, 30-44, 16. 43 


*מרומים החליפו כחי ואל תלאו כי לא תח ...5 

2 רוב (נסתרות DR...‏ מעט ראיתי ממעשיו. 

3 את הכל (עשה (m‏ (פו)ל(חסידים נתן (man‏ | 

שבה אכות עולם: 

1 אהללה נא אנשי חסר *אבותינו בדורותם. 

2 רב כבור חלק* עליון וגדלו mom‏ עולם. 

3 רוריז ארץ במלכותם ואנשי שם כנכורתם', 
היועצים* בתכונתם וחוזי כל בנכואתם, 

4 שרי גוים במזמתם ורוזנים במהקרותם", 
man‏ שיה בספרתם ומושלים* במשמרותם, 

5 חוקרי מזמור על חוקי נושאי משל בכתב, 

6 אנשי חיל וסומכי* כח = ושוקטים על מכונתם, 

7 כל אלה בור ומימיהם* תפארתם. 

8 יש מהם הניחו שם להשתענותי בנחלתם. 

9 ויש מהם אשר אין לו זכר וישכתו כאשר שכתו. 
כאשר לא היו היו* ובניהם מאחריהם. 

10 ואולם אלה war‏ חסר ותקותם לא (תשב)ת. 

גג עם זרעם נאמן טוכם? ונחלתם ל(בני בניהם). 

3 עד עולם יעמר זכרם ופרקתם* לאו 

4 . . . . בש)ל(ום נאספו) ...ל ו 


16 חנוך [(נמצ)א תמים"* ו]התהלך עם ייי ונלקח אות דעת לדור ודור. — | 


מרוממיו החליפו כח ואל 
|| — .ט90090 4600000 507 0006א6ת6 אגגסת 06 32 || -- ,כי לא תחקרורו) 
.6 33 
זפ | ,רודי YM bene‏ 3 || — ,להם + PM‏ 2 || — ,את + ₪ 1 XLIV,‏ 
,ספרות 71,15 Prov 25 ‚2. | nef Ps 56,9 ned;‏ 5661 4 || -- ,ין' 511 | ,בגבורם* 


Zu 


3 כמסרם = רמ‎ „Ev .למ וה‎ | 91111697 : poetae, cf Num 21,27. -- || 

5 :M חוקקים 1 ,10 8 ,חקו‎ et ,מכתבים‎ Hiob 19,23 .ויכְּתבון 6 ויחקו‎ — | 
6 *6, 16 ,נכבדו + 8 7 || — ,וסמוכי‎ | FM  םהימיכו.‎ -- || 8 »M להשתעות‎ 
et ,להשעות‎ — | 9 566 Hiob 10,19. — || 11 06+ Hiob 21,8. 16. — || 13 6 
סא‎ | doku 074 oda 6000600006. — || 14 PG 05/0626 000059 Ev elpnvn Erdon 
nal 06 Övona של‎ EN Eis yevedk. M -ך‎ v. 15 quem librarius negligenter 
praeteriit נמצא חמים |5 16 || — ,הכמתם תשנה עדה ותהלתם יספר קהל‎ 
6 v.17 huc 0 


44 


44 B (12a.b). 


לעת* כלה היה תחליף. 
ובכריתו חדל מכול. 

לבלתי השחית כל בשר. — 
לא נחן בכבורדו מום? 


44, 17--45, 7. 


- ובא בברית* עמו. 


ובניסוי* נמצא נאמן. 

לברך בזרעו גוים 

ומנהר ועד אפסי ארץ". 

בעבור אברהם אביו. — 

וברכה נחה על ראש ישראל 

וותן לו נחלתו 

לחלק שנים עשר. . 

מוצא* חן בעיני כל חי 

משה זכרו לטובה 45 
ויאמצהו במרומיםז. 
ויחזקהו לפני מלך. 
IR)‏ כבורו)ף 
בחר בו מכל (בשר). 
וינישהו לערפלי 
תורת חיים ותכונה 
ועדותיו ומשפטיו לישראל. -- 


זו (נ)ח צדיק נמצא תמים 
בעבורו היה שארית 

my עולם נכרת*‎ MIND 8 

19 אברהם אב המון גוים 

₪ אשר שמר מצות עליון 
בבשרו כרת לו חק 

aı‏ על כן בש(בו)עה הקים לו 

5 להנחילם om‏ ועד ים 

one ₪‏ ליצחק הקים Ba‏ 
ברית כל ראשוןז נתנו 
HN‏ בברכה 
ויצובהו לשכטים 
(ויוצַ)א* ממנו איש 
א(הוב" א)להים ואנשים 

2 (ויכבדהו כא)להים? 

3 בר(בריו* אותות+) מהר 
ויצוהו (א)ל (עמו): 

4 באמונתו ובענוחו? 

5 וישמיעהו את קולו 
וישם* בידו מצוה 
bh‏ ביעקב\ חקיו 


6 וירם קדושי את אהרן למטה לוי 7 וישימהו לחק עולם 


1 0 || — ,רופי eM‏ 19 || -- ,כרת vM‏ 18 || — ,בעת = ב' 1 17 XLIV,‏ 

Ez 16,8. | $Gen 22. | ₪8 72,8. — || 22 aGen 26,3—5. 24. | BM > | rBacher 
comparat Lev 26,45 ברית ראשנים‎ et Is42,6 ,ברית עם‎ Pe וברכת כל‎ 
שא 56 | ,ווכנהו בבכורה 51 58 || -- ,ראשונים נחה כו'‎ Eönyayev. | EM ,ומצא‎ 
XLV, 1 aG Ayannuevov. — || 2 BG 00006 00 "865 660. CF Ps 

8,5.6. M w’an, | 35 6 ;במוראים‎ cf 259612 המורא הגדול אשר עשה‎ 
,בדברו 5 8 || -- ,צמשה‎ | 56 onuete. | 60066 Aadv 00000. | nG סא‎ 586006 ara 
ing 5666 00000, cf Ex 33,18. — || 4 def Num 198.7. M ,ובענותנותו‎ -- | 
5 04 Ex 20,21. | >] nm. | זג‎ 5, — || 6 »Deus (Nomin.)? Aaron (Accus.), 
61 Nu 16,5.7 et Ps 106,16? 6, Syr, Noeld, Sm + כמוךן‎ ; hic finitur hemi- 


stichium. 


הר 


B (12b. 13a). 45, 7—45, 18. 45 


ווחן עליוי הוד וישרתהו* בכבורן% 
ויאזרהו בתועפות ראם* [וילבישהו פעמונים]? 
8 וילבישהו כליל תפארת? ויפארהו ב(ככ)ור ועוו 
*מכנסים כתנות ומעיל 9 ויקיפהו פעמונים 
ורמונים המון סכיב nnd‏ נעימה בצעדיו 
להשמיע ברביר קולו לוכרון? לבני עמו, 


טג +בגרי קדש והב תכלת וארגמן | מעשה חשב 
חשן משפט* אפור mm‏ ג wen‏ תולעת מעשה אורג 


אבני חפץ? על החשן פתוחי חותם במל(ואים)* 
כל אבן יקרה לזכרון בכתכ חרות* למספר (שבטי יש)ראל 

12 עטרת פז מעיל? ומצנפת וציץ (פתוחי חותם)ז קרש 
הור ככוד ותהלת m‏ מחמ(די עין ומכלל Sao‏ 

8 ל(פניו) ל(א היה כן): . . . oem‏ ל 
MN. ....‏ וכן בניו (לדור)ותם. | 

4 (מנ)חתו כליל תקטרל. וכל יום תמיד* פעמים. 

5 (וי)מלא* משה את ידו וימשחהו בשמן הקרש. 
ותהי לו ברית עולם ולזרעו כימי שמים\ 
לשרת ולכהן לו ולברך" את my‏ בשמו 

3 היבחר בד מכל חי להגיש עלה וחלבים 
ולהקטיר ריח ניחח ואזכרהי = ולכפר על בני ישראל. 

ı7‏ ויתן לו מצותיו וימשילהו בחוק ומשפט: 
וילמר את עמו חק ומשפט את בני ישראל. 

nme 8‏ כו זרים ויקנאו בו במרבר 
אנשי INT‏ ואכירם ועדת קרח בעזוו ‚DEN‏ 


XLV, 7 ,לו הודוי‎ | EG &wandgioev. | 951 ,בברכה‎ | "Num 23,22; 24,8. 
M תואר‎ et a sinistra parte 101 ,תעופה‎ | pDeleas, cf v. 9. -- || 8 »M 
,תפארתו‎ | :6+ Ex 28,29. — || 9 vEx 28,29. — || 10 96+ Ex 28,2—6. Hemi- 
stichium alterum ineipit ,ואר'‎ | XEx 28,15. — || 11 YIs 54,12. | 1 במלאתם‎ 
Ex 28,20 (Lö. | anınm Ex 32,16. — || 12 0961098 מעל מצ'‎ G, Halevy. | 
16 iurimona 00007806 Sm. | 8G, cf Thren2,4 et Ps502. — || 13 6 
65 065 00700 od yEyovev voraüra. | EG 506 0000006 00% 606800000 Addoyevns. | NG 
TAmv לוט של‎ adrod növov. — || 14 91.07 6,15. | !Ex 29,38. — || 15 xEx 28,41; 
Lev 8,33. | 328 89,30. | #».Num 6,24--80. — || 16 vLev 2,2. — || 17 &Dt 17,9; 
33,10. — || 18 oNum 16. ,זְרִים‎ cf Num 18,7. 


46 


46 B (13a. b). 


ויכלם בחרון אפו 
ויאכלם בשביב? אשו 
nm‏ לו נחלתו 

אשי יי יאכלוןי 
ומתנה לו ולורעו. 


ובתוכם לא יחלק נחלה. 


בתוך בני ישרא)ל. — 
בגכורה (נחל% שלישי) | 
mm‏ בפרץז עמו 

ווכפר על בני ישראל. 
ברית שלום לכלכל מקרש. 
מהונה. גרולה.. עה ‚Do.‏ 

בן ישי למטה יהודה. 
נחלת אהרן לכל זרעו. — 
המעטר> אתכם כבוד, 
(לשפט עמו בצרק)% 
(וגבו)רתכם' לדורות עולם. — 
משרת* משה בנכואה, 
תשועה גרלה לכחיריו, 
ולהנחיל את ישראל. 
בהניפו כידון על עירז. 

כי מלחמות ייי נל(חם). 
DV‏ אחד (היה לשנים)", 
כאכפה* ל(ו מסביב). 


45, 19--46, 5. 


19 וירא ייי ויתאנף 
ויבא* להם MN‏ 
0 ו(יום)ף" לאהרן כבודו 


(תרומות קד)ש* נתן לו לחם  a‏ 


4 לחם פנים)? חלקו 
2 +אך (בארץ העם)? לא נחל 
אשי" יי(י חלקו ונח)ל(תו . . 
₪ ונם פינחס" (ב)ן אלעזר 
בקנאו לאלוה כל 
אשר נרבו לבו 
₪ לכן נם לו הקים חק 
אשר תהיה לו ולזרעו 
5 וגם בריתו עם דוד 
נחלת אש לפני כבודו? 
ועתה ברכו נא את ייי הטוב: 
8 וויחן לכם חכמת לב 
למען לא ישכח טוככםי 
1 נבור בן חיל יהושע בן נון 
אשר נוצר להיות בימיו? 
להנקם נקמי אויכ 
מה נהדר בנטותו יר 
m‏ הוא לפניו יתיצב! 
הלא בידו my‏ השמש: 
כי קרא אל אל עליוןי 


m ₪2 


XLV, 19 6, Syr ,ווברא‎ cf Num 16,30. | 911100 18,5. — || 20 90% ₪000- 
Edmnev. | TG &rapynv, cf 7,31; Num 18,8. | vDt18,1. | 906, cf Ex 25,30. -- | 


22 xNum 18,20. 


90, Sm. | 90, Syr, Pe „ws; cf מנגו)1‎ 1820. 4. 


Le ,אני ווו חלקך גו"‎ — || 23 «Num 25,7—13. | BPost 71232 reliquiae 
litterarum ) et 7} supersunt. | ref Ps 106,23. — || 25 51.6 725 132) מָלָךּ‎ 2 
cf G, Syr. | 59 Chr 30,18. | 628 8,0. — || 26 »Tria hemistichia a, 6, d in 


versum unum compressa sunt, ל‎ librarii negligentia omissum. | 90; Syr 


,ותפארחם et‏ טוכם Syr‏ ,6: | .לשפט עמו בשמו. 


XLVI,1eEx33,11.|ßG,Sm a3, —||21Jos8,18.26.— || 3511100 41,9. -- | 


4 510810,18. Cf 81148,99. | 60, Syr. — | 5 5% == .ץצ‎ 16; 47,5; 48,20. | 6 


B (13b. 14a). 46, 5-46, 17. 47 


ויענהו אל עליון באבניי ב(רר וא)ל(גביש)* 
6 (ויפיצם ע)ל (עם am‏ וב(מורד האביד קמים): 
למען (רע)ת כל גוי von‏ כי צופה ייי מלחמתם. 
ו(גם) כי Inn‏ אחרי אל | 7 ma‏ משה עשה „Jon‏ 
הוא וכלב כן יפנה להתיצב בפרע* קהל 
להשיב חרון מעדה ולהשכית דבה רעה?. 
8 לכם" גם on‏ בשנים* נאצלוי | משש מאות אלף 5" 
להביאם אל נחלתם ארץ mar‏ חלב ודב 
9 %ויחן לכלב עצמה ועד שיבה עמדה - 
להדריכם* על במתי ארץ, וגם ורעו ירש נחלה 
10 למען דעת כל זרע ap‏ כי טוב למלא אחרי m‏ — 
גג והשופטים איש בשמו כל אשר לא נשא*? לבו. 
ולא נסוג" מאחרי אל יהי זוכרם לברכה 
120 *ושמם תחליף לבניהם. 
3 אוהב? עמו ורצויז עושהו המשואל* מבטן אמו 
נזיר* m‏ בנבואה שמואל שופט ומכהן 
ב(רבר) אל הכין ממלכת וימשח נגידים על עם. 
4 ב(מצות ייי צ)וה* עדה ויפקד אלהי? יעקב. 
5 ב(אמונתו נרר)ש? חזה DON‏ בדברו נאמן רועהי. 
8 וגם (הוא קרא א)ל (א)ל (כאכפה) ל(ו א)יביו מסביב. 
בעלתו* ee)‏ ח)ל(ב)> 
7 (וירעם משמים) m‏ בפקעי אריר נשמע קולו 
*Halevy, Noeld‏ | ,בכר non sejungendum est a‏ באבנל 5 XLVI,‏ 
cf Ez13,11.13. — || 6 %G 006000060 En’ Edvos noreulılov. | PG xol Ev naro-‏ 
| .32,25 אוה | .049,3 7 || — .14,24 v16,9. | 5Num‏ | .6/9606 660606 0606 
| ,הוא באחד 23,13 Syr. | 366 Hiob‏ 6 לכן 8 8 || — .14,37 pNum‏ 


96 Syr ,להדריכו +87 ,6+ | .14,10.11 9108 9 || — ,נצלון‎ -- || 11 Hi. 6 N 
01 Is19,13; Ob3. | Ps 44,19. — || 12 90, Syr + 122 = 49,10 תהי עצמתם‎ 
,פרחת מתחתם‎ — ||13 BC-N ,אהוב‎ cf 1 Sam 2,26. | 33,24 TS .רְצוּי‎ | 
,המושאל א-0‎ cf 1Sami ,28. | 501 1 91 1,11. Mischna Nazir 9, 8 נזיר היה‎ 
,שמואל כדכרי ר' נהראי‎ — || 14 Sconvocavit, cf 1 Sam 10,17. |nRy אהלי‎ 
cf 1Sam 10,20 8000. Aliter G. — || 15 #1 Sam 9,9. G v rioreı adrod 0 
Bdodn mpopnmmg- | ,רואה א-0י‎ — || 16 *6 v.5. | AScribas ,בהעלוחו‎ 
7,9.10; cf 6. -- || 17 vOmnia usque ad finem 6801615 6021020886 8011008 sunt. 
Versus singuli sie ineipiunt: נוחו .בפקע ,בעלתו‎ NY, עד‎ EN, אחרי‎ DM. 


48 B (14a.b). 


ויא(בר את כ)ל סרני פלשתים. | 
העיד m‏ ומשיחו*: 

וכל אדם לא ענה בו. 

בעיני m‏ ובעיני כל חי. 


ונד למלך דרכיו 


46, 18--47, 0 


ויכנע* my)‏ צר 

זועת נוחו על משככו 
כופר ונעלם* ממ(י לקח)תי 
om‏ עד עת קצו נכון נמצא 


8 
19 


20 ונם אחרי מותו נדרש 
וישא מארץ קולו כנכואהל. 
ג וגם אחריו עמר In)‏ להתוצב לפנו דוד -- 47 
2 כי כחלב מורם" מקרש כן דויר מישראל. 
3 6לכפירים שחק כנדי Drama‏ כבני בשןז. 
4 *בנעוריו הכה גבור ויסר (חרפת עו)לם 


וישכר ת(פא)רת גלית, 
nn‏ בימינו עז 

ולהרים את קרן עמו. 
ויכנוהו ברככה*. 

ומסביב הכנ 4 5 

ועד היום שכר ק(רנם). 
לאל עליון m)‏ כ)בוד*. 


בהניפו ידו על קלע 
כי קרא אל אל עליון 
להרף את איש 2 ER‏ 
על כן ענו לו בנו 
בעטותו צניף: לט 
וותן בפלשתים ערים? 
בכל מעשהו נתן הורות 


יבכל לבו אוהב עשהו ובכל (av)‏ . 
9 נגינות שיר* ל(פני מזב)ח וקול (המזמור נכל)ים > pn‏ 
ER 2 - 2‏ 


לפני בק(ר) ירון משפט". | 


בהלל(ם את) שם קרשו 


1/1, 18 51 Sam 7,18. | 91 Sam10,5. (138. 4). | 47,7. — || 19 915 57,2. | 
ףס‎ nal % BAER 2 od 90 1 Sam 12, 3 : לקחפו כפר על‎ 
,עִינִי בו‎ ef LXX! -- || 20 1 Sam 28. | 906 + 6 0 

XLVII, 2 «Lev 4,8. 10. 19. — || 3 01 Sam 17,34; 5 cf 11100 5,22; 39,7; 
Ps 59,9. | rDt 32,14. G, Syr, Halevy ,ב צאן‎ = || 4 51 Sam 17. — || 6 el Sam 
18,7. | 511,5. — || ל‎ nL& comparat 2 Sam 8,14 וישֶם כאדום נְצְבִים‎ — | 
8 9G סט‎ 866. | «IM + ,רויד‎ | *000 Holmes 248, Le ובכל וום- הודה‎ 
.לו בשיריו‎ — || 9 AM + תיקן .> + נבל 41 | ,הכין‎ 5222 et קול המזמור‎ 
הִנָעִים 1.6 הנעים‎ G yAuxatverv .ףג6גן‎ -- || 10 vCharta 18088 est. 6 en 
Ev Eoprais ebnpenerav nal Erbaungev 000% uEypı auvreistac. | Esupra משפט‎ 


prima manu מקרש‎ 1. 0. „sanctuarium resonat“, G 5ל לפק‎ Aylaopao. 


B (15a.b). 47, 11-47, 24. 49 


ג (גם) ייי העכיר פשעו om‏ לעולם קרנו 
(וית)ן ל(ו) חק (מ)מלכת וכסאו הכין על ירושלם". -- 

12 בעבורו עמד אחריו בן משכיל* שוכן לבטח 

8 שלמה מלך בימי שלוה ואל הניח לו מסביכ 
אשר הכין בית לשמו ווצב לער מקרש. 

4 מה חכמת בנעריך ותצף? כיאר מוסר. 

5 ארץ (כס)ית (בבינת)ך ותקל(ם ב)מרום? שירה. 

זז *בשיר מ(ש)ל חידה ומליצה | עמים הסערתה? 

8 נקראת בשם הנכבר? הנקרא+ על ישראל 
וחצבר ככברזל זהב וכעפרת הרבית כסף. 

9 ותתן לנשים כסליך ותמשילם בגויתך 

20 ו(ת)תן מום? בככודך ותחלל את ey‏ 
(להביא) אף על צאצאיך ואנחה על משכבך* 

4 (להיות העם)% לשני שבטים | ומאפרים ממלכת חמס. 

2 (ואולםז א)ל לא יטוש “on‏ ולא יפיל מרבריו ארצה?, 
לא (יכרית לבחיריו)* m‏ ונכד | (וזרע אוה)כיו לא ישמיר. 
ויתן ל(יעקב שארית): ma‏ ממנו שרש?. -- 

9 וישכב שלמה מ(שרי)ש9 וועזב אח(ריו) . . . [. 
רחב אולת וחסר בינה רחבעם הפריע* בע(צתו ע)ם 


געד אשר קם אל יהי לו זכר* ירבעם בן נבט אשר (חטא והחטי)א" 
MIN‏ ישראל) 
ווחן לאפרים Swan‏ 2 להדיחם (מ)אדמתם, 


XLVIL, 11 56, Syr ,ושראל‎ — || 18 rProv 10,1. — || 1 6. .וחצף‎ -| 
15 מרום‎ caelum, cf 40,11; 43,1 M; 48,9. — || 17 G, Syr—+ v. 16. | 6 שער‎ 
horrere. — || 18 #7, cf 2 Sam 12,25 ,ודידיה‎ | 06 28,10. — || 20 444,19. | 
oGen 49,4. | aSm Innawn? — || 91 90% Le. — || 22 TBacher, ef 44,10. | 
öcf 1 Sam 3,19; 2 Reg 10,10. | 56, cf G. | 60, Syr, Le, Pe, cf 44,17. | nG, 
Le, cf Is 11,10. 1. — || 23 $Le השריש‎ radices facere. | 0000 Sm proponit 
מנון‎ 12 (cf Prov 29,21) spatii exiguitas non permittit. 6 .קצין‎ cf 48,15. | 
xcf Ex 32,25. | XHaec omnia (7y usque ad (יושראל‎ in versum unum com- 
pressa sunt, ירבעם כן"‎ litteris parvis. | ₪6 > "7 ,אל יהי לו‎ Schlatter 
et Bacher nomen ן'‎ ja ירבעם‎ delendum esse censent. | vl Reg 14,16 
et alibi. 


Strack, Ben Sira. 4 


50 B (15b. 16a). 47, 24-48, 14. 


een a 5 חטאתו* מאד‎ Sn 
עד אשר קם נכיא" כאש ודבריו כתנור בוער?.‎ 1 
לחםז ובקנאתו המעיטם.‎ nen וישבר להם‎ 2 
שלוש)* אשות.‎ TA) בדבר אל ע(צ)ר שמים:‎ 3 
מה נורא את(ה) אליהו | (ו)אשר כ(מו)ך יתפאר,‎ 4 
ממות ומשאול כרצון ייי,‎ zu +המקים‎ 5 
המוריד מלכים על שחת ונכברים (מ)מטותם?,‎ 6 
יהמושח מלא* תשלומות ונכיא* תחליף תחתיך,‎ 8 
|ו|השמיע* בסיני תוכחות ובחורב משפטי נק(ם),‎ 7 
יהנלקח בסערה מעלה וכגדורי אש מ(רום)*,‎ 9 
הכתוב" נכון לעת להשבית אף לפנ(י חרון)*.‎ 10 
להשיב לב אבות על כנים ולהכין ש(בטי ישרא)ל?.‎ 
BUT ב‎ (MM אשר* ראך‎ 1 
9. . (א)ל(יהו) . ₪ (וא)ל(ישע)‎ 12 
| פי (שנים* אתות הר)בה ומו(פ)תים כל מוצא פיהו?.‎ 
מימיו לא זע* מכל* ולא משל ברוחו כל בשר.‎ 
wa כל דבר לא נפלא ממנו ומתחתיו נברא?‎ ₪ 
מעשהז.‎ man בחייו עשה נפלאות וכמותו‎ 4 


XLVII, 24 56, Syr ,חמטאתם‎ -- || 25 901 1 Reg 21,20.25; 2 Reg 17,17. 
₪ התמכפרך‎ 

XLVIII, 1 eElias. | 61181 3,19. — || 2 +6ד‎ 28 105,16 et 81101. — || 
3 5166 17,1. | «eG; cf 1Reg18,38; 2 Reg1,10. 12. — || 5 61 Reg 17,17 
8000. — || 6 nl Reg 21,21—24 mortem regum vaticinatus est. | 901 2 Reg 
1,4.16 Ahaziam regem moriturum esse. — || 8 :G, Syr bene v. 7 ante v.®. | 
x& Baouetc, מלכי‎ i.e. Hazael et Jehu, cf 1 Reg 19,15. 16. | XElisaeum dieit 
1 Reg19,16. — || 7»G ,הקשמיע‎ Of 1 208 19. — || 9v2Regl. | &Le post 
אש‎ litteram 9 60820801 posse ait. — || 10 oMal 3,23.24. | rG 05 סוטיט‎ 
Pe; Ry (Lö) m ,לפני יום‎ | pcf Is 49,6 .להקים את שבטי יעקב‎ Etiam G, 
Syr, Noeld A - || 11 56, Syr ,אק שרי‎ Fortasse filium Sunamitidis dieit, 
quem El. in vitam revocavit 2Reg4. | 7G 6%גן1 60 \סא‎ 608 07060606. — | 
: 12 00+ 112006 de iv בסערה) 0008 טג‎ AND). | 90 סא‎ 1560/0006 Eve- 
00גה‎ 6020006 000. | X2 Reg 2,9. | 6 > פי‎ usque ad ,פיךקן‎ | 10862 5,9. | 
מכלי‎ 61 Gen 16,12 ,ודו בכל‎ — || 13 BG בא‎ Bacher ,:נַבְרָא בשך‎ 4 
de corpore pueri in vitam restituti. & 1 14 2 Reg 14,21. 


B (16 a. b). 


ולא חדלו מחטאתם, 
ויפצו בכל הארץ. -- 
my‏ לבית דוד קצין. 
ויש מהם הפליאו מעל. 
Mona‏ אל תוכה non‏ 
ויחסום הרים מקוהי. 
וישלח את רב שקה 
FA‏ אל כנאונו. 
ויחילו כיולרה: 

ויפרשו אליו כפים, 
ויושיעם ביר ישעיהו 
Dam‏ במנפה. 
ana PN]‏ 


% . . . . . . . + . 


T 
A "an "6 "0-07 % » 


von‏ אכלי ציון?. 
ונסתרות לפני בואן. — 
הממלח מעשה np‏ 
וכמזמור על משתה pn‏ 
וישבת* תועבות Jan‏ 
ובימי Dan‏ עשה on‏ 


48, 15--49, 3. 


51 


5 בכל זאת לא שב העם: 
ער אשר נסחו מארצם 
וישאר ליהודה Syn‏ 

6 יש מהם עשו יושר 

זג יחזקיהו חזק my‏ 
ויוחצב כנחשת* צורים 

8 *בימיו עלה סנחריב 
ויט ידו על ציון\ 

19 (אז נ)מוגו כגאון לכםי 

RIP)" 20‏ אל אל עליון 
ו(ישמע" ב)קול תפלתם 

21 ו(יך במ)חנה אשור? 

₪ (כי עשה* יחז)קיהו את (Yan‏ 

2 וק 

4 ברוח גבורה חזה אחרית 

5 עד עולם הגיר נהיות* 

1 שם יאשיהו כקטרת סמים* 
בחך1 כרבש ימתיק זכרו 

2 כי dm‏ על משובתינו 

3 ווחם אל אלהו 


XLVIII, 15 518 9,11. 12. | «Dt 28,63. 64. — || 17 52 Chr 32,5. | n2 Reg 
20,20. | 8G, Sm (בנחשה‎ | ef Is 22,11. Doom duobus accusativis adjun- 
gitur. — || 18 *2 Reg 18.19. | cf Is 10,32 a NEN, | »2 Reg 
19,6. — || 19 vG vöre (18) 600060900 xapdtaı בגאון לְכתֶם)‎ Le ,בינוו‎ | 
&Is 13,8 :כיולרה יחילון‎ cf 5 Reg19,3. — || 20 0G Enexureouvro. | TG ini 
xouoev. — || 21 p2 Reg 19,35. G Endrakev. — || 22 °G. — || 23 "Postrema 


pars folii (duo versus) deest. G (&v 680%( As Evereitaro 1100006 6 rpopnms 
6 uEyag nal לסו‎ Ev 60608 60700. 23 Ev ג 6 00660006 00700 4006 ל‎ 
(ef 46,4), סא‎ npoo&önxev Gun 0006 (2 Reg 20,1 seggq.). — || 24 918 40 8006. | 
916 61,2.3. — || 25 242,19. 


2 Reg 23,11. 
4* 


49 


52 


ויאשיהו כלם השחיתו 


B (16b. 17a). 


49, 4—50, 2. 


4 לבר מרויד יחזקיהו | 
ויעזבו תורת עליון מלכי יהודה ער pen‏ 
5 ויתן קרנם amd‏ וכבודם לגוי נבל? נכרי, 
6 ווציתו קרית קדש וישמו ארחתיה 
בידי ירמיהו ז כי ענוהו והוא מרחם* נוצר נכיא. 
zu‏ *לנתוש ולנתוץ ולהאביר להרפ* וכן לבנת לנטע ולה . .*. 
8 יחזקאל ראה מראה a‏ זני מרכבה. 
9 וגם הזכיר את איוב: המכלכל כל ר(רכי צ)רק. 
DON 10‏ שנים עשר הנביאים תהי עצמתם פר(חת מתח)תם, 
אשר החלימו" את יעקב 0 
ג (מה נגד)ל (את זרבבל והוא ע)ל (יר ימין כחותם); 
DM) 12‏ ישוע a‏ יוצדק אשר בימיהם הכינו מזבח?) | 
וירימו היכל קרש המכונן לכבור עולם. 
8 נחמיה יאדר זכרו המקים את חרכתינו 
"RD‏ את. הריסתינו ויצב רלתים וכרות". — 
4 מעט נוצר על הארץ כחנוך% = וגם הוא נלקח פנים*, 
5 כיוסף אם נולד גכר וגם גויתו נפקדה?, 
6 ושם ושת ואנוש נפקדו% ועל כל חי תפארת ארם. — 
ג גרול אחיו ותפארת my‏ שמעון בן יוחנן man‏ 
WIN‏ ברורו נפקד* הבית ובימיו חזק היכל, 
3 אשר בחורו נכרה מקוה אשיח" כםז בהמונו, 
2 אשר בימיו נכנה קיר פנות מעון* בהיכל מלך, 
%6 | ,לאחר(ים) XLIX, 4 £Dt31,24. 30. — || 5 0 Syr, Noeld‏ 


Syr > In, ef 50,26. — || 6 Jeremiae causa. — || 7 »Jer1,5. | ASyr > hunc 
versum. Jer1,10. | ₪6 ><. Bibl. Hebr. ,ולהעז א-6י | ,להרוס‎ — || ₪ 


14,14. 20. — || 10 ocf Is 38,16. | 00. G \סא‎ EAurpuoa(v)ro 000006 Ev 076 
2086. — || 11 PG 66 peyarbvonev סל‎ 20000006, nal 000% 66 oppayis ent 
868% 506. — || 12 «Ultimus versus folii deest. G 00006 "Inoodg viög '16- 


,רבמסכנותהון אקימו מרבהא 972 .טס Ev Akpaıs 00009 olrodöhnoav‏ 0% ,686% 
Dt‏ ך' ובש | .18,30 Reg‏ 71 13 || — ,ויבנו אתדמזבח אלהי ישראל 3,2 Esdr‏ 
| — ,2038 | ,נוצרו seribas‏ נוצך Pro‏ ,כהניך 316 2 #G, Syr.‏ 14 || — .3,5 
/ נככדן 6805600 ₪0 16 || — .13,19 YEx‏ 15 
אשוח Bef‏ 8 | — לברוק ולחזק הבית 34,10 ef 2 Chr‏ ,נבדק L, 1 «Sche‏ 

in inscriptione 110880. | 16 ₪098 006006 מעוז 59026 2 || -- ,כים‎ 


B (17a.b). 50, 4-50, 21. 53 

4 הדואג לעמו מהתף | ומחזק עירו מצר. 

5 מה נהדר בהשניחו מאהל ובצאתו מכית הפרכת*, 

6 ככוכב אור מבין עבים וכירח מלא [מבין]* בימי מועד 

7 וכשמש משרקת אל היכל המלך | וכקשת נראתה בענן", 

8 כנץ בענפי* בימי מועד וכשושן על יבלי „om‏ 
כפרח לבנון* בימי קיץ 9 וכאש לבונה על המנחה, 
ככלי זהב (חפוי ונ)א(ט)יל> הנאחז על אבני „yon‏ 

טג כזית רענן מלא גרגר וכעץ שמן מרוה ענף. 

1 בעטותו בגדי כבוד והתלכשו כגדי תפארח, 
בעלותו על מזבח הוד ויהדר עזרת מקדש, 

12 בקכלו נתחים mm‏ אחין: והוא נצב על מערכות, 
סביב לו עטרת בנים? כשתילי* ארזים בלבנון 
ויקיפוהו כערבי נחל? 8 כל בני אהרן בכבודם 
ואשי m‏ בידם m‏ כל קהל ישראל 

4 ער כלותו לשרת nam‏ ולסדר מערכות עליון, 

6 *אז יריעו 2 אהרון הכהנים | בהצצרות מקשה: 
ויריעו וישמיעו קול אדיר להזכיר לפני עליון. 

17 כל בשר יחדו נמהרו ויפלו על פניהם ארצה 
להשתחות" לפני עליון לפני קדוש ישראל. 

8 ויתן השיר* קולו ועל המון העריכו נרול 

9 וירנו כל עם הארץ? בתפלה לפני רחום, 
עד כלותו לשרת nam‏ ומשפטיו הניע אליו. 

20 אז ירד ונשא יריו על כל קהל ישראל 


ובשם ייי התפאר. 
(העם כ)ל()% מפניו. — 


וברכת ייי בשפתיו 
ול וישנו לנפל שנית 


L, 5 eLev 16,2; die expiationis. — || 6 מבי"‎ ex hemistichio antecedenti 


irrepsit. — || 7 nef Gen 9,14; Ez 1,28. — || 8 Yoyy2, stat. constr. cf Is 9,2 
.שְמָתַת בקציר‎ | ef Is44,4. | xNah 1,4 1335 ran — || 9 361 Lev 68. 6 
Syr ,עלההמחתה‎ | ₪866. — 01/66 65006 ypualou ospöpnrov. | .45,11י‎ — | 
12 56+ Mischna Tamid 7,3. | eG, Syr ,אחים‎ 01 Prov17,6. | 28 128,3. | 
pHiob 40,22. — || 16 eG, Syr + v.15: &Eerewev Ent onovdctou 6006 adrod nal 
Eoneıoev 2E 0006 orupung, Ekeysev eis beufda duoinompiou dounv ebwötas 
Yyloro Havßaoner. | :Num 10,2. 10. | vef 2 Chr 29,28. — || 18 8 העריכו‎ 
מלצ6אטגץ6 ₪6 ,רניו‎ 46. — || 19 04 2 Chr 33,25. — || 1 6. 


54 B (17b. 18a). 50, 22-51, 5 


₪ "עתה ברכו נא את ייי אלהי ישראל - 
המפלא לעשות בארץ, | 


המגדל אדם מרחם וועשהו כרצונו. 
m ₪‏ לכם חכמת לבב ויהי בשלום"* ביניכם. 
4 יאמן עם שמעון חסדו = ויקם לו ברית פינחם! 
אשר לא יכרת לו ולורעו כומי. ae‏ = 
5 בשני גוים קצה נפשי והשלישית איננו עם 
8 יושבי שעיר ופלשת וול בבל חול כשכם: +- 
₪ מוסר שכל ומושל sono‏ ל[שמעון*בן] ישוע בן אלעור 12 סירא 
אשר ya‏ בפתור* לבו ואשר הביע בתכונות. — 
אשרי איש באלה יהנה ונותן על לבו יחכם 
29 מרו יראת 377 ‚nm‏ הרי 
ג אהללה אלהי ישעיי א(וד)ך אלהי אבי?. 
אספרה שמךז 2 מעוז Hm‏ כי פרית ממות wa)‏ 
חשכת wa‏ משחת* . ומיד שאול הצלת רגלי. 
פציתני מדכת עם% משוט [רכת] לשון* ומשפת ww‏ 
כזב*. 
mp m‏ הייתה לי 3 עזרתני כרוב חסרך 
ממוקש צופי סלעי m‏ מבקשי נפשי. 
מרבות צרות* הושעתני 4 וממצוקות שלהבת (סביב)*, 
מכבות אש לאין פחהי 5 מרחם תהום* לאמ., 
B45,23.24. — ||‏ 24 || — ,שלום] +87 L, 22 ₪61 45,295. 90. — || 23 «G,‏ 
Prov 25,11? G nudeln 000606 zul‏ 61 ,א" ?המשלל 27 || — .32,21 12% 26 
emioriung Eydpaka Ev TO Buße 90070. | «Sm et Noeld Simeonis nomen‏ 


+ פתרון = ev. 24 hic et 51,30 irrepsisse censent. | 65626 nd»‏ (שמעון ב 
nonnisi hemistichium unum habet: 66 dv@pßpnoev 000‏ 6 ,כפרת Bacher‏ 
librarius in‏ ארי usque ad‏ כו ano vapdtac 0009. — || 29 nTria hemistichia‏ 
versum unum compressit.‏ 

LI, 1 «Ps 18,47. | BEx 15,2. | YPs 22,23. — || 2 528 27,1. | eHiob 33,18; 
(Is 38,17? 62 LXX). | &Syr >. | nEz 36,3. | %Hiob 5,21 ,שוטשט ל'‎ Sche delet 
,רכת‎ [ Ps 40,5. — || 3 874 M et 2 w .צפים על‎ Sche צופי צלע‎ ef 
Jer 20,10. | 46+ Prov 31,29 Aa .רות‎ — || 4 #»G, Syr. | ;?פתתי‎ Ry DNB, 
Pe פָּחָה‎ (Part. pass. Qal ,נפה = פוה‎ cf Hiob 20,26 mBJ לא‎ vn). - || 
5 41 Jona 2,3 ,מבטן שאול‎ | | oFinis verbi deest. Pe לְאָמִי‎ 0 1; Hiob 1,21. 


3 (18a.b. 19a). 51, 5-51, 12. 55 


משפתי זמה וטפלי שקר* וחצי לשון? מרמה | 
6 ותגע למות נפשי וחיתי לשאול תחתיות*. 
7 *ואפנה סביב ואין עוזר לי ואצפה סומך ואין 
8 ואזכרה את רחמי יו וחסדיו אשר מעולם?, 
המציל את חוסי בו וינאלם מכל רע*. 
9 וארים מארץ קולי ומשערי* שאול שועתי 
10 וארומם ייי: אבי אתה" כי אתה גכור ישעי, 
אל תרפני ביום צרה כיום שואה ומשואה*. 
גג אהללה שמך mn‏ ואזכרך בתפלה. 
TR‏ שמע קול ווו IN‏ אל תחנוני 
12 ויפרני מכל רע וומלטני ביום צרה. 
על כן הודיתי ואהללה ואברכה את שם זו == 
)הודו לייי כי טוב כי לעולם חסדו. 
ט הודו לאל החשבחות כי לעולם „mon‏ 
> הודו לשומר ישראלז כי לעולם mon‏ 
a‏ הודו ליוצר הכל? כי לעולם „mon‏ 
> הודו לגואל ישראל: כי לעולם „mon‏ 
+ הודו למקבץ נדחי ישראל: כי לעולם „mon‏ 
8 הודו לבונה" עירו ומקדשו כי לעולם mon‏ | 


ג הודו למצמיח קרן* לבית רוד = כי לעולם חסרו. 
+ הורו לבוחר בבני צרוקי לכהן | כי לעולם mon‏ 


: הודו למגן* אברהם כי לעולם mon‏ 

x‏ הודו לצור יצחק כי לעולם חסרו. 

ו הודו לאביר יעקכ; כי לעולם mon‏ 

m‏ הודו לבוחר בציון* כי לעולם חסרו. 

mon ג הודו למלך מלכי מלכים .כי לעולם‎ 
LI, 5 rHiob 13,4. | pJer 9,7. — || 6 ecf Ps 884. | Ps 86,13. — || 7 vls 
63,5. — || 8 901 Ps 25.6. | xef Gen 48,16. — || 9 שערי מות?‎ 
107,18. — || 10 «Ps 89,26. | aZeph 1,15. — || 12 BG, Syr > 12a—o. Cf 


Ps136 et precationem Iudaeorum eui שמנה עשרה‎ nomen est. | YPs121,4. | 
öcf Is45,7; Jer 10,16. | eIs49,7. | 618 56,8. | 061 Ps 147,2. | 961 Ps 132,17 
לדוד‎ np .שם אצמיח‎ | cf Ez40,46 et alibi. | xGen 15,1. | APs 132,2. | 
₪01 Ps 132,13 


56 B (19a.b). 


תהלה לכל חסיריו 
an‏ 

וחפצתי בה* ובקשתיה. 
אדני מנעורי חכמה למדתי. 


והרכה מצאתי רעה. 


ולמלמדי אתן הודאה. 

ולא אהפך כי אמצאנו. 

ופני לא אהפך ממנה. 

ולנצח נצחים" לא אט(ה ממנה)?. 
ולה tms‏ ואביט ב(ת). 


בעבור כן (לא אעזבנה)*. 
בעבור כן קניתיה? קנין טוב, 
ובלשוני אהורנו. 

ולינו בבית מדרשי. 

ונפשכם צמאה? מאד תהיה. 
קנו לכם חכמה בלא no»‏ 
ומשאה תשא נפשכם. 
ונותן נפשו מוצא ‚MON‏ 
ועמדתי* בה ומצאתיה. 
וכסף וזהב תקנו בי. 
ולא תכושו בשירתי". 


51, 12-51, 9 


5 יוורם קרן לעמוי 
לבני ישראל עם קרכו 
NE 8‏ הייתי 
5 באמתה* דרכה רגלי, 
93 ואתפלל תפלה בנערותי 
₪ שלח ההילי. לכבור 
8 חשכתי להיטיב 
19 חשקה" we)‏ בה 
9 נפשי נתתיז אחריה 
19 ידי פתחה שעריה* 
20 *וכטהרה* מצאתיה 
()לב קניתי לה מתחלתה 
2 מעי יהמוז כתנור לה להכיט בה 
ש נתן ייי לי שכר שפתותי 
9 פנו אלי* סכלים 
4 עד מתי תחפרון מן אילו ואילו> 
5 פי פתחתי ודברתי בה 
26 וצואריכם בעלה הכיאו 
קרובה* היא למבקשיה 
27 ראו בעיניכם כי קטן הייתי 
2 [רבים*] שמעו למודי בנערותי 
₪ תשמח נפשיי בישיבתי: 


LI, 15 \== 28148,14. Librarius omnia (DI?) usque ad (הללויה‎ in versum 


unum compressit. — || 13 STextus cantici alphabetici v.13—30 si non ubique, 
multis certe locis versione Syriaca gubernatum est. | oscil. ,רזכמך‎ 04 6. — | 
15 4 Ps 25,5 ,הדריכני באמתך‎ — || 17 emby, ef v. 26. — || 19 901 Gen 
34,8. — || 20 3 נתן‎ 1 Chr 22,19. | vIs 34,10. | eHiob 23,11 ררכו שמרתי‎ 
DR ,ולא‎ — || 19 469 Prov 8,34. | $Hiob 23,9 ,ולא אחז‎ — || 20 91800 tria 
kemigkichee in codice versus unus sunt. | 41 Ex 24,10. | BSyr מטל הנא‎ 
נלא אשבקיוהי‎ 6806 zoo od ג‎ 0009096. — || 21 YSche ,יחמו‎ | def 
Prov 4,7. — || 23 ecf Prov 9,4. — || 24 6806 delet ,וְאִילְן‎ | nef Is 55,1. — || 
25 9Is 55,1. — || 26 64 Dt 30,14. — || 27 xSyr ,ועמלתי‎ — || 28 XHoc verbum 
cum v. 27 iungendum est, cf G, Syr. | ₪871 עור‎ 2. — || 29 vG, Syr 


&v ₪060 8‏ 96 | .(?בתשובתי =) כתיבותי Syr‏ .בישועתו 6 | ,נפשכם 


B (19b). 51, 30. 57‏ 
30 מעשיכם עשו בצרקה והוא נותן לכם שכרכם בעתו". 
ברוך m‏ לעולם ומשובח mw‏ לדר ודר. -- 


עד הנה דברי [שמעון בן?] ישוע שנקרא כן סירא. 
חכמת [שמעון בן?] ישוע בן אלעזר בן סירא. 
יהי שם m‏ מבורך מעתה ועד עולם. 


LI, 30 פומג']ה‎ versionis 0186680. Subscriptio: Zopta’Inood 0000 Zeipay. | 
pef ad 50,97. | == Ps 1132. 


תושלבע בנלך ואעי 


Berichtigungen und Zusätze. 


8,3 Note, lies: Pe (statt: Pe) 

10,13e Cod 7y3) (m am Ende) 

12,11 Note, tilge 31,28 

12,18 Note, tilge: v. 25 

13,8 Note, besser vergl. Is 3,5 

14,10 ,תעיט‎ vgl. 31,16 

15,19, nach יכיך‎ hat A 5y (mit Tilgungspunkten) 
27,5.6 8. nach 6,22 

32,17 B ,חכם‎ füge hinzu: M op 
36,28 אֶשה‎ B ist אישה‎ zu lesen 
40,29 Note, lies: M מעגל נפשו‎ 

(אַ' חיל (st.‏ אנשי עול lies:‏ 41,8 

עם 16 :עולם 41,9 

היים Pe‏ ;הי 41,18 

43,4 +עין‎ Bacher + הארץ‎ cf Nu 22,5. 


Wörterbuch. 


a8 (Bh sg.) Schwungfeder, 
Schwinge, pl. "28 43,5 

siech sein 7,35° (V 1 Sam‏ אדב 
)4,1 ראב vgl.‏ ;2,33 

(Bh) Karneol, Rubin 32,5‏ אדם 

V 36,7; II 49,13‏ ארר 

V 7‏ אהב 

2 אונִים 

7 חש אוץ 

6 פנים strahlend,‏ אור 

(Bh) 38,11; 45,16‏ אַזְכָרָה 

VII zurückbleiben 11,11;‏ אחר 
sich verspäten 32,11; sich‏ 
zurückhalten 7,34 .‏ 

M‏ 39,34 — .39,21 אִין לאמר 

nix 25,20 0‏ ל' ;8,3 איש (לשון) 

TON Druck, Zwang (AS 
Hiob 33,7) 46,5. 16? 

ל אלגביש 

Ds (= (אֶלָה‎ 4 

mp (Ps 144,14) Rind 38,25 

(Bh etwas anders) Nichtig-‏ אָלִיל 
keit, Nichts; 11,3 Un-‏ 
bedeutendes‏ 

Pan treu 37,13 D (Dt 32,20 


Treue) 


MON 7,22 | 

(Ex 21,13) 15,13‏ אָנָה 

(II Bh). VII 12,12; 25,18;‏ אנח 
30,20 

DIN (Esth 1,8 DIN drängend, 
nötigend), II 31,21 

DIN Zwang 30,20 

Schwäche 11,12?‏ אנש 

7% אופנים 

Sys (Bh) (Arm-)Gelenk 41,19 

(Qal Gn 27,36; 11 Ez 42,6)‏ אצל 
II beiseite gelegt, erhalten‏ 
werden 46,8 (19); weg-‏ 
genommen werden 42,21‏ 
beraubt‏ נָאֶצָל ;)701 (Ggsatz‏ 
(עָשִיר (Ggsatz‏ 13,17 

48 אשות pl.‏ ג אש 

Wasserbecken 50,3‏ אֶשִיח 

Ws (Jud5,28; Prov7,6)42,11 

22 reif, mannbar werden 
42,9° (Cod UN) 

72 12,9 (vgl. Is 14,31) 

stolz, aufgeblasen sein16,2;‏ בוע 
frohlocken 14,4‏ התבעבע a‏ 

Part.42,1(Ez32,300Wi2);‏ , בוש 
beschämen,Schande‏ בּיש ]11 
verursachen 8,6‏ 


u ut 


aloyuvmpös 32,10?‏ בושי 
(כומףה0712,18ע19)2, בוטא,בטא 
7% ביטה 

893 בית הַמָרְרֶש 

M?‏ 31,26 ביתן 


72 danach, dann 13,7; 32,2 M 


שתים .8 ya‏ שתים 

בּעַרְתֶּס 159,14 111) 36,50 IV‏ בער 
(הכּרם 

(Jer 17,8) 35,26‏ בַּצרֶת 

2 15,14 ,בראשית 

2 16,16 בריותיו‎ 6 
— Menschen (Num 16,30 
(בריאה‎ 

Menschen 14,18‏ בשר ודם 

722 hochmütig 4,29 

weichen)‏ נהא (Syr‏ 43,182 גהה 

1) Inneres, Eingeweide, 2 

77 10,9 (Bh 3 Körper) 

y1 (Bh) verscheiden 8,7; 14,17. 
18; 25,24; 37,31; 48,5 

ny”a das Verscheiden 38,16 

= (Aram = nf) 42,9? 

53 0 frohloecken machen 
40,26 

Götze30,18 (BhnurPlural).‏ גְלוּל 
?5551 גול 

(Tan) mom das Erweisen37,11 
MD 

in Brand setzen (Aram‏ גִמַר 
Kohle) 43,4‏ }2 

13,22 )9( גע גע 

v2 (Ez 16,45); 11 31,16 (vgl. 
2 Sam 1,21) 

89} Seite, Ufer 40,16 


59 


7123 (Bh pl. 18 17,6) Beere (der 
Olive) 50,10 

I gierig 31,16 M 

NN Gurgel 36,23 (Bh Plur.) 

287 (Bh Qal verschmachten) 
7 1 

hängen‏ ב sich an etw.‏ 11 דבק 
)?723( 31,10 

N7 Sorge (Cod 7!) 14,1 (9); 
30,21. 23; 37,2; 38,18. — 
Cod עון‎ 7 

(Ps 84,11 7) wohnen 50,26‏ דור 

7% נודשים )7 (Is25,10‏ 11 רש 
own)‏ = 

nn7 11 (Prov 14,32 7) 13,21 

2.72 ’12 um so mehr 11,11; 
13,9 

>37 (Is 57,15) 32,10 

721,77272 zerschlagen 4,2 

Armut 10,31‏ הלות 

(Bh sing) Illusionen,‏ דְּמִיונות 
Einbildungen 3,24‏ 

"»7 schlafen, schlummern 9,4 

(Bh I) 31,13; V Tränen‏ רמע 
vergiessen 12,16‏ 

797 II (Hiob 6,17 7) 40,16 

(Ps 50,207) 44,19 M‏ המי 

77 Kämpfer 37,11? (Syr. דרר‎ 
bekämpfen) 

15.1.7 ] 37,7 ד' קשת = דרך 
(vgl. 11100 28,8)‏ 

w fett machen (Prov 15,30) 
26,2 0; 43,227; wen 1 
(II Imptv?, V?) 14,11 

(Freudenruf) 41,2‏ הָאַח 


60 


(wegschaffen, entfernen‏ הגה 
Prov 24,4.5) 43,18 M?‏ 

(Lev 19,32) ehren 7,31 |‏ הד 
II (Thren 5,12) 43,11 M;‏ 
| .50,5 ;46,2 

sin) 15,19; 32,3 M?‏ = הו 

Danksagung 51,17‏ הוּדְאֶה 

Dank sagen 47,8‏ נָחָן ה' , הודות 

Zukünftiges 42,19;‏ נְהָיות. היה 
48,25 

hell machen, erheitern‏ הלל 
M‏ 36,27 

V 38,17 M‏ המם 

Genuss, Vergnügen‏ 11 הנה 
haben 30,19; III Nutzen‏ 
verschaffen 40,23° (Cod‏ 
(ינהגו 

(Esth 2,18) 35,20?‏ הְַנָחָה 

08 .₪ הפוּכות 

(Am 9,11+) das Nieder-‏ הַרִיסָה 
gerissene 49,13‏ 

u m nn‏ 1413 הַשנַת יָד 
das Erreichen der‏ 35,12 
Hand, was jemand er-‏ 
תשיג schwingen kann (Bh‏ 
Lev 14,30)‏ ידו 

Reg 18,27 +) ver-‏ 1( 111 התל 
spotten 11,4‏ 

p’n) gewandt 36,25 


721 schenken (Gen 30,20) 
7,25 C 
Geschenk (Gen 30,20) 


el 
| 36,24 M 0; 40,29 M 
זדון‎ (Ps 124,5 (זידונים‎ 2 
nt V Glanz verbreiten 43,9 


wohl unterwiesen, ermahnt‏ זָהִיר 
(Bh 713) 11,349; 13,13;‏ 
;428 

8 (זהר das Glänzen (Bh‏ זְהִירֶה 

fliessen (IBh); V 38,16‏ זוב 

m sich entfernen, weggehn 
8,11 (Bh ,זחה‎ Ex 28,28 np) 

(Esth 5,9) ängstlich bewegt‏ זוע 
sein, zittern 48,12‏ 

vom Auge: feucht sein,‏ זוע 
triefen 31,13; V 31,13 M‏ 
(דּמְעָה (Objekt‏ 

(תזרע (Cod‏ 37,29° אַלדְתָזֶר. זור 
(Ps 69,9)‏ 4,30 מוּזר VI Part.‏ 

]א 32,5 זֶר Bh‏ = זיר 

(Ps 11,6) 43,17‏ זלעפות 

ı (Ps 144,15) Art pl. 49,8 
(2 Chr 16,14) 

ı Nahrung (Bh im) 37,28 

cyı V 43,16 M 

na1 (Bh) Pech 1 

זיקים ;43,13 )50,11 (Is‏ זיקות 
M‏ 43,13 

pr V (Prov 22,6) 8,6 (G)?; 
alt machen 30,24 

x Ekel (Nu 11,20) 37,30; 
39,27 M 

„77? 11,34. Pe vergleicht neu- 
hebr. nm בִּיצָה‎ „verdor- 
benes Ei“. 

2237 (Dt 33,3 7) lieben 7,21 
זהב‎ man zugrunde gerichtet 
31,6 (vgl. Sam Is 32,7) 
חבילה =) 6,29 הכלה‎ Bund, 

Bindung?); הכילות‎ 77 


| 


\ 


"27 verbunden, zugesellt sein 
12.14: 13,1; IV 13,16.17; 
VII (Bh) 13,2 | bannen (Ps 
58,6), von Schlangenbe- 
schwörern 12,13 

Genosse 42,3‏ חכר 

wen VII (Ps 103,5) 43,8 

Erneuerung 7,3?‏ הדוּש 

(Ez 18,7 7) Schuld 11,15°‏ חוב 
5% חובות (Cod sun);‏ 
(טוכות (Cod‏ 


an, II חִיב‎ (Dan 1,10) schul- 


dig machen 11,18? 


| nn, דע‎ (Hiob) 16, 95; חליפות‎ 


| 
/ 


| 
| 


/ 
| 


\ 


42,19 

m (Bh) Blitz 35,26; 40,13 

(Bh 111 be-‏ יו הוק 
festigen)‏ 

(Bh), 'n2 höchstens 32,7‏ חזק 

gesund 30,14‏ חי 

27 schuldig 8,5 

Tiere 12,13;‏ 161886206 חית שן 
39,30 

(Hiob 15,20) Angst‏ התחולל ,חִיל 
empfinden 3,27‏ 

o>n, 11 sich weise zeigen 37,19; 
VII sich weise gebärden 
(Qoh 7,16) 10,26. 32,4 

nin>n (Prov 1,20) 4,11 

om V rostig werden 12,10 
(Bh חָלְאֶה‎ Rost) 

V (Is 38,16) gesund ma-‏ חלם 
chen 49,10; Gedeihen ge-‏ 
ben 15,20‏ 

non Vergangenes 42,19‏ . חלף 
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rom (Num 18,21.31) 11,199? — 
42,25 M 

(Bh verteilen), zuteilen‏ חלק 
anord-‏ 44,2 ;40,1 ;39,25 
nen 1351:19,9::7 16,16;‏ 
bestimmen, bestellen 38,1;‏ 
Im Arab.: schaffen; so‏ 
vielleicht: 31,13 (daneben‏ 
(daneben 73‘)‏ 28 .(כרא 

"am V jemandes Wohlgefallen 

erwecken 40,22 

(27) mm 14,14 (Hiob 20,20) | 
חמודות (רעה)‎ Gelüste 5,2 

nan Hitze (Ps 19 ‚) 43,2 

 / heiss machen 38, 17? G‏ חמם 

"am gären; V in Aufregung 
bringen 4,3 

on (Dt 32,14) Wein 31,30 

VII sich sehnen nach etw.‏ חנג 


37,29 MD 

"on (Prov25,10) beschimpfen, 
schmähen 14,2° (Cod 
(חסרתו‎ 


"om (Prov 14,34) Schmach, 
Schimpf 31,31° (Cod 737 
an, @ Övandtonds Syr 
(חסר 006) 92,197 (חוסרנא‎ 
41,22 M 

"on NY fromm handeln 46,7; 
49,3 

Don (Bh) zubinden; 48,17 ein- 
dämmen 

nom (Bh (חשף‎ entblössen 42,1; 
חשף‎ 6,9 

Non, pl. constr. ncn 13,8 
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"om (Prov 10,21; 28,22) Man- 
gel 32,12? 

ya was Gott wohlgefällt‏ אל 
32,15 

von (I, 111 Bh). יחפש עקב‎ 
12,17; wy לפחפש‎ 1 

6 הצצרות מקשה 

חִפְּשָה Freiheit 7,21 (Bh‏ חפש 
Lev 19,20 +) |‏ 

(Bh) 11,20 u. oft‏ הק 

nm VL sich ereifern (Ps 37. 
Prov247) 11,9 Le (Cod 
(תאחר‎ 

(Dt 28,22) Entzündung,‏ חרחר 
“Fieber 40,9‏ 

aufjagen (Syr) 43,16 M‏ 111 חרף 

(Bh po.) Gold 14,3; 31,5‏ חָרוּץ 

win (EN heiss sein, DA 
Sonne) 8,2 ZpiZeıv, zanken, 
Pe. Andrew nach yY חרש‎ 

(Ay) הָרִישי‎ Unrechtsfurchen 
7,3° Cod חדושי‎ (Bh חרישו‎ 
1 Sam 8,12) | 

Nav (Bh Berechnung, soz.B. 
42,3) das Denken, Denk- 
art 27,5. 6 (s. nach 6,22); 
gemeinsames Denken, Be- 
sprechung 9,15 

nwm eilen 35,20 

pw (Bh I liebend anhangen), 
1] נחשקת‎ mes 40,19 

Anm (Hiob 9,127 fortreissen), 
räuberisch misshandeln 
15,14; מהתף‎ 32,21?; AH7 
Räuberei 50,4 


(Is 14,23) 10,15° (Cod‏ טאטא 
(טמטם 

Wohlbefinden 37,11‏ טוב בשר 
(vgl. Prov 11,17)‏ 

Güte. Andre: Art‏ ?42,14 מיב 
und Weise (Neuhebr.)‏ 

‚Conti verstopfen, fest‏ טמם 
zusammenkneten. 10,15?‏ 

(Bh Korb. Dt 26,28)‏ סמְנָא 
Schüssel 31,14‏ 

(Bh Geschmack) Grund‏ טעם 
C. — 10,28?‏ 25,18 

Le?‏ 40,6 מטעמע . yyn‏ = טעע 

bon (Hiob 13,4) verschmieren 
51,5 

töricht, dumm 42,6 M.‏ שש 
(Ps 119,70 wer)‏ 

no fortstossen, in Unruhe 
versetzen, jmdmzuschaffen 
machen 32,9 

II (Is 19,13; Jer 5,4) Part.‏ ,יאל 
MD‏ 37,19 נואָל 

(Bh) Nil 39,22; 47,14‏ יאר 

y»» (Bh) 11,11; יגיע‎ 9 

(nV?) 14,15‏ 7 (גוּרָל) 

Züchtigung, Leid 40,29 M‏ יסור 

n2° V für schön erklären, Part. 
מהופין‎ 2 | 

yo’ V erscheinen, sich zeigen 
(vgl. Ps. 50,2) 12,15 

xy’ V = verheiraten 1,25 

NY. כן‎ 833 wie es ihm ge- 
bührt 38,17; 10,28 

(Bh V hinstellen). VI hin-‏ יצג 
gestellt werden 30,18‏ 


31,19M von den inneren‏ יצוּרים 
יצרים 17,7 Organen (Hiob‏ 
Glieder) |‏ 

79), II (Is 43,10 9313 7) 39,28. 
29 

73? (Bh) Sinnen, Denkungsart 
27,6 (nach 6,22); Trachten, 
Verlangen 15,14 

xy VII 4,30; 12,11 

(vgl. Ex 16,35) oi-‏ נושָבֶת. ישב 
rouu.gwm 43,4‏ 

vw V (Esth) ausstrecken 7,32. 
31,14. 18; VI Part. 4,31 6 

das Sitzen 51,29?‏ יִשִיבָה 

(M ner) = nw‏ 31,19 יְשינָה 

VII alt werden 11,20‏ ישן 

יכְאָב לו Unpersönlich:‏ .כאב 

AND V beugen ראש‎ 7 

23 VII (Bh sich brüsten) ge- 
ehrt werden 10,31 

n2> Brand, Glut, Lohe 51,4 
(ZatW 1901, 143 £.) 

a3 373 45,24 

(Bh II sich verbrennen).‏ כוה 
man 43,4 (Pe man);‏ עין 
mM G (Cod m)‏ 43,21 

es, 5373 (Bh erhalten, ver- 
sorgen) 25,22 CO; 45,24; 
PS 377752 innehalten, be- 
‚folgen 49,9. — VII stand- 
halten 12,15; 43,3 

»2 (Ex 35,22, Num 31,50 +( 
32,5 

a2, 111 כיף‎ beugen ראש‎ 2 

7? (Bh j3, 722) 13,17 
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a2  (Jer 5,27) 
11,29. 30 

553 zusammenfassen 32,8? 

393 Kranz, Krone 32,2° G 
(Cod (שכל‎ 

552 Adv (Is 2,18) ganz und 
gar 37,17 

12 .5 כן 

(Bh Mücken) Ungeziefer‏ כָּנִים 
19,11 

r2übertr.: Äusserstes, Grenze 
38,11 

Part. IV hässlich.‏ ,כער 
13,22 0927, ,11,2 

(Prov 16,18) 25,23 0‏ כְּשָלון 

"w3 (Esth 8,5) tauglich, förder- 
lich sein 13,4 

2 לְמַחַר‎ (Ex 8,19( morgen 6,19. 
| Sinsb (Is 41,23) in Zu- 
kunft 6,28; 12,12 

weisse Farbe, Helle 43,18‏ לבן 

v2, VII mit Akkus der Sache 
50,11 

(Prov 26,18‏ התלהלה VII‏ ,להה 
konfus, verwirrt sein?)‏ 
heucheln?‏ 32,15 

(Dt34,7 Frische) Feuchtig-‏ לח 
keit 31,13‏ 

on) (Jud 5,8 Kampf?) 12,5 

V Part. (Bh Dolmetscher,‏ ;ליץ 
Mittelsperson) 10,2 Rat-‏ 
geber‏ 

23, 87,11 MD לְכָר = לוכר‎ 
Si 3m? (ef 2 Reg 2,10 
הח‎ | 


Vogelkäfig 


אֶדֶם 
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35 (Bh geübt; Schüler, Jün- 
ger) Lehre 51,28 

(vgl. Jer 9,14 ete.) Bitter-‏ לְעָנָה 
keit 31,29‏ 

gierig sein, schlingen 31,17‏ לעע 


(Bh Abd16 schlürfen +; 


Kehle, Schlund)‏ לע 

Züchtigung (NR? ge-‏ לְקוּת 
schlagen, gegeisselt wer-‏ 
den); ap) 9,3‏ 

a = Bh 8,8; 32,14; D das‏ לקה 
Kaufen 42,7 (vgl. Neh 10,32‏ 
zu Kaufendes)‏ מקחות 

(Esth) Wort 3,8‏ מַאָמַר 

Mit-‏ א an‏ לוט. מגוּרים 
bürger 16,8 (ef. ram‏ 
)2 ,30 

39m Verabscheuung 40,29° 
(Cod (מעגל‎ 

ym Verstand 3,13; 13,8 (Bh 
etwas anders) 

vyn.'»0 בִּית‎ 8 
51,23 

DK wie reso IT 

פן = למה | 18,9 אַל = מה . מה 
30,12 ;12,5.12 ;8,1 

VIL (Bh) 12,16?‏ מהה 

(Ps 140,11) Gruben‏ מַהָמרות 
12,16 

sich beeilen 50, 17 (Hiob‏ 11 מהר 
sich überstürzen)‏ 5,13 

(Is 24,19 +) 33,2‏ התמוטט. מוּט 

(Ps 141,9) 32,20‏ ות pl.‏ ,מוקש 

all-‏ משמש (Vgl.‏ .40,10 מש 
mählich herankommen, sich‏ 


nähern ?, Nedarim 382 דליקה‎ 
(ממשמשת וכאה‎ 
מִזְמור‎ 44,5; 49,1 
מחה‎ V 42 4 Sm (?; Cod (חמהות‎ 
om» Krankheit (Bh  הֶלחמ(‎ 
31,2 M. — mama) 
10,10 
nad (Ez 48,29) Anteil 41,21 
מִהַמָדִּים‎ die Lieben, die teuren 
(Verwandten) 11,31. 34. — 
79 מחמר()‎ 2 
מחקרות‎ Forschungen 44,4 
מְחִיר‎ Geld 7,18; 8,85 1,5; 
42,5? | Kane (Bh) 
6,15 
on Ausstreckung41,19(Is8,8 
Ausdehnung) 
מִמַמנֶת‎ zuVerbergendes, Schatz 
42,9 (M u. Bh (מטמון‎ 
"on 43,18 vom Schneefall 
"7m demütig, bescheiden 12,4 
Ggsatz "1 (Lv 27,8 her- 
untergekemmen, arm) 
מְכונָה‎ (Esr 3,3) Stelle, Platz 
41,1; 44,6 
Sean Bedeu Skrupel 4,22 
(vel. 1 Sam 25,31 (מ' לב‎ 
7? (Bh) Engel 43,26 
מלך מלכי מלכים‎ 9 
"nm (Jud 3,31 +) 38,25 


en 31,8 


„mn (Ps45,9; מָנִּים‎ Ps 150,4) 
39,15 

we) yı2 sich selbst darben 
lassen 14,4 


yon Sturm 33,2? 

sich für gering halten‏ מְעט נַפשו 
sage in‏ מָעט הַרְכָּה ;3,18" 
wenig Worten viel 32,8‏ 

(מָעטִים C (Bh‏ 19,1 מְעוּטִים 

(Is 61,37) 11,4‏ מַעַמָה 

by» (Bh) 10,7; 41,18; 48,16 

(om) myn il chenden Was- 
ser (vgl. Ps 69,3) 43,20 

Sam 14,67) 39,18‏ 1( מָעצור 

D’ony2 (2 Chr 28,157 Blössen) 
42,18 (Listen?) 

n>2y2 Holzstoss 50,12. 4 

(129) מערף‎ das Tröpfeln der 
Wolke? 43,22 

non (Hiob 11,20) 30,12‏ נפש 

>y2n (Bh nur Plur.) 15,19 

Ren (מִ')‎ 8. PP 

mman (Bh) Schlüssel 42,6° 

men Netz (Qoh 9,12), 2 9,3 

Gedeihen 38,13‏ מִצְלחַת 

(Bh) Sammelbecken‏ מִקוָה 
43,20 ;10,13 

Twyn מראש‎ das erste deiner 
Werke? 36,20 (מִראשות ג0)‎ 

"hi‏ 7 מרביט 

par (Bh) Stall 38,26 

Sam 20,30 7) 42,8 M‏ 1( מַרְדוּת 

2.27 wiePs106,43trotzig 
beharren bei 2 3,23 

(Thr 1,7; 3,19) 35,19?‏ מָרוּרים 

(Dt32,24} bitter; giftig).‏ מַרִירִי 
unglücklich 11,4‏ כמכ' DV‏ 
(David Qimchi erklärt Hiob‏ 
(קשי durch 5m‏ 3,5 


Strack, Ben Sira. 
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(1Chr9,30 Salbe) Mix-‏ מִרְקְחַת 
tur 38,7‏ 

הַתְמָרֶר.בְּכִי.16.866 88,17 צ.מרר 
התמרמר ,38,16 klagen‏ ו 
M (vgl. "a7 Zach 12,10)‏ 

»Yn (Bh) Herrschaft 13,12 

syn Spruchdichtung? 50,27 

nn (n?) das Geben, Gabe (Bh) 
41,19 M. 22; Verkaufen, 
Ggsatz לקה‎ 77 

ns) (Bh (נאוה‎ passen, sich 
ziemen 15,9 

8) passend, sich ziemend 
32,6; 41,16 

Gefäss (Aram. 503;‏ נאטיל 
Arab. nätil Schöpfeimer)‏ 
50,9 

Hann sich als 52) verächt- 
lichen Toren erweisen 9,7 

(vgl. v2) Prov‏ ?929 50,27 נבע 
V (Bh) 50,27‏ ;)18,4 

a2 (Is 8,14 נ'‎ 128) Anstoss? 

77) (Bh entweichen, fliehen). 
נדר) נדר שָנֶָה‎ Ps55,8; 773?) 
31,19 

Nmnn sich fern halten 6,11 
(Bh III entfernen, aus- 
schliessen) 

217) sich mit etwas beschäf- 
tigen 3,26. — 40,23? 
nm (Ez32,18)wehklagen 38,16 
77) Helle (Hiob 3,47) 43,1M 
mann sich rühmen, sich brü- 
sten 13,3 (Bh V Ex 15,2) 

5 
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Ruhe 30,17;‏ נוּחָה 
(Bh nm)‏ 

19% (Prov23,217)31,1.2.1u.V 

als Zeichen des‏ הָנִיף יָד. נוף 
Beileids 12,18‏ 

Licht 43,4‏ נוּר 

am I u. V, anschreien, einen 
Verweis erteilen. V 11,7 

nm) (Bh) 11,19; 31,20. — 
הלך כנ'‎ in Demut? 12,11 

(20) 23 (M 29) ein (goldner) 
Schmuckgegenstand 32,5 
(Vgl. Mal 1,12; Is 57,19?) 

mim) (Bh nur nm) 7 

2 u. 2) (Bh) 41,5; 47,22 

525 (Mal 1,14) arglistig 11,30° 
G, Syr? (Cod (רוכל‎ 

(Bh) Schätze 5,8‏ נְכָסִים 

II entfremden 11,34.‏ נכר 
VII (Gen 42,7; 1 Reg 14,5)‏ 
sich nicht zu erkennen‏ 
geben 4,17‏ 

20) Pe: nehmen, wegnehmen 
(Aram) 9,6 (?) 

no) II (Dt 28,63) 48,15 

”D) Versuchung 33,1; 44,20 

Do) Versuchung 13,11; 6,7; 

== Plur ות‎ 7 

cy), V angenehm, 
machen 47,9 M 

Jugend 30,12; 50,13. 28.‏ נערות 

723 (Bh) Karfunkel? 32,6 

(Bh n2)) Blüte 50,8‏ נץ 

(Bh hadern, streiten)‏ 11 נצה 
ipf. yan-os 8,8‏ 


7m) 31,4 


lieblieh 


er regt seine‏ ינצה אבריו . נצה 
Schwingen 43,5 M (vgl.‏ 
Hiob 39,13 n33 u. 728)‏ 

73) leuchten 32,10; leuchten 
machen? 43,5. 13. 

Funke) 11,32‏ ניצוץ 1,31 (Is‏ נצוץ 

V funkeln lassen? (Pe)‏ נצץ 
43,19 

cp} (Bh), pl. constr. 46,1 

vn) 1] verstrickt werden? 41,2 

(Aram Dan5,6) anstossen,‏ נקש 
anschlagen 13,2, vgl. 41,2‏ 

מַשָא Pe‏ ,משא 9,18 V?‏ נשא 
משאת 4,21 vorlaut;‏ 

ww), V רְעַה תָשִיג‎ du wirst 
Böses erreichen= erfahren 
12,5 (vgl. Is51,11). אמרי פ'‎ 
verstehn 12,12; 31,22. | 
Ace. pers. 6, ae 

שלק .₪ נשק 

abfallen (z.B. von Blättern).‏ נָשַר 
(חשרש V 6,5° G, Syr (Cod‏ 

2D 32,3 M = % 

220 (Bh 681 1 Sam 16,11.) I 
9,9; 32,1 u. V 31,16 sich 
zu Tische setzen 

30 הַסְתוְגַר.‎ überliefert, über- 
geben werden 38,15 M 

70 (Bh Subst. 770) I 1 
ordnen 50,14; סרירה‎ 7? 

Unterredung 9,15‏ סוד 

sich unterreden‏ הסְתירד . סוד 
5% הסְפתוּר ;9,3.14 ;8,17 
Qal 7,14?‏ 

nnD (Ez26,47) wegfegen 10,17 


Schatz 40,18 M; 41,12‏ סִימָה 
M‏ 41,14 ;(סומות M (M‏ 
verstummen, schwei-‏ 11 .סכת 
gen 13,23 (Dt 27,9 n307)‏ 

Simon 39,24 vom Wege‏ .סלל 
der Gottlosen: uneben‏ 
sein?; 40,28 vom Bettler:‏ 
zur Last fallen, aufdring-‏ 
lich sein. (Ex 9,17 sich‏ 
dämmen = sich wider-‏ 
setzen 7)‏ 

aD, פ'‎ 717 (Prov 19,8) 11,33 | 
11,7 das Gesicht verziehen 

V in Staunen setzen‏ .סער 
47,17 

Reg 20,10)‏ 1 שפק (Bh‏ סְפָק 
reichlich sein 15,18. 39,33‏ 
reichlich‏ סְפוּק = .(ליספיק) 
III vermehren,‏ | .31,12 
reichlich machen 31,30. |‏ 
V ausreichen, genügen 42,‏ 
kausativ? 39,16‏ ;17 

Buch (Ps 56,9)?‏ סְפָרֶה .ספרה 
4A‏ 

DD widerspenstig sein, hadern 
4,25; 41,2? 

mnD Gestank 42,11 M 

no. IV Part. mon 39,19 M 
(Prov 27,5 non); VI 
Part. מוסתר‎ 41,13 (M סימה‎ 
(מסותרת‎ 

privatives Qittel?‏ תעכה %,6.עכה 
(Dt 32,15 Qal). Wahr-‏ 
zu‏ התכעה scheinlich ist‏ 
lesen.‏ 
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damit 3,8 (Bh 293);‏ עכוּר 
mit Inf. 38,5‏ בעבור 
Chr 19,3)‏ 1( 
VII 2 vorübergehn 13,7.‏ 72% 
16,8 | 
2y. VII säumen, verziehen ?‏ 
Vgl.‏ .38,9 ;7,10.16 ;5,7 
עבר 
Zormesausbruch 7,16°‏ עְבְּרון 
my‏ = (עכ' (Cod‏ 
„my(Targ. Empfängnis)31,28?;‏ 
Wohlleben, Ry‏ עד Pe‏ 
(Bh) Wonnen‏ עַדְנִים 
Bh Verkehrtheit,‏ עועִים) 29 
Taumel) 37,31?‏ 
Welt? 3,18; 16,7. | Vor-‏ עולם 
2 ימות ע' zeit‏ 
leidenschaftlich 0,4 A; 19,2 C‏ עז 
ע' my Stärke, Mächtigkeit, AS‏ 
grimmer Zorn 10,18‏ 
אלדתעיו מצח (Bh I, V),‏ עו 
Prov 7);‏ העז פנים) 816 
2 ממעז VI Part.‏ 
(Bh) 50,11; may 'y 11,5;‏ עַטָה 
47,6 ;40,4 
auf etwas losstürzen‏ 
Sam 14,32; 15,19) 14,10‏ 1( 
missgünstig betrach-‏ עין) 
ten?); 31,16‏ 
VII sich abhalten lassen‏ עכר 
עבר (Syr.) vgl.‏ 
עברון s.‏ עכרון 
ann schlägt‏ יעלה עליו Day;‏ 
an, bekommt ihm gut 30,25;‏ 
VII sich erheben 30,13 M‏ 
*5 


עיט 
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Sy Day in den Sinn kom-‏ לב 
men, einfallen 11,5° 6‏ 
Syr.; 32,11‏ 

Sturm 43,17 M (Hiob‏ עלעול 
(לַעַלְעולֶה 36,33 

y>y (Bh I). V 40,20 

sich unterhalten‏ הַשְמִעָנָה .ענה 
שעה Vgl.‏ .44,8 

Bescheidenheit 45,4 M‏ ענְוחנוּח 

(Bh nur sg.) Strafe, pl. 9,5‏ ענש 

Arbeit, Beschäftigung,‏ עסק 
Mühsal 3,22, 7,25; 38,24;‏ 
עשק Vgl.‏ .40,1 

Ps 104,12)‏ עפאים (Bh pl.‏ עָפִי 
14,26 

nayy, Pe 
"Schmerz, 
38,18(?) 

II Widerstand leisten,‏ עצה 
(אתעצי kämpfen 4,28 (Syr.‏ 

(Is 40,29; 47,9) 41,2;‏ עְצמַה 
46,9 

(Bh) Fusstritte,‏ עקבות pl.‏ ,עקב 
ע' לב טוב ;10,15 Spuren‏ 
עקבותם ;13,26 Kennzeichen‏ 
ihre Ausgänge, Endschick-‏ 
,עקב 3,15 sale 16,3 (Gen‏ 
(סופא Onkelos‏ 

(Is 40,4) höckerig, uneben‏ עַקכ 
arglistig (Jer‏ לב ע' ;6,20 
36,25 )17,9 

B)‏ עקרת) Wurzel 37,17 MD‏ עקר 

(1Sam 28,16?) Feind 37,5‏ עַר 

(Jud 19,9) Abend werden‏ ערב 
36,31 


Day, (Bh 


| עצב‎ 
Pein) 


11,9; 


ו וו 


(Bh I angenehm, süss‏ ערב 
sein) V 40,21; 50,18° G‏ 
(העריכו (Cod‏ 

mit Accus. 13,7?‏ 7 ערץ 

(Gen 15,2) 16,3‏ ערירי 


| התערער .ערר‎ (vgl. Jer 51,58) 


entblösst werden = völlig 
verarmen 19,1 C 

pwy 11,10 = עסק‎ 

"wy VII (Bh Prov 13,7 F) reich 
werden 11,18 

Gedanken 3,24 (Ps‏ עָשתונים 
(עָשַתנְתָיו 146,4 

beten (BhIu. V) I 37,15;‏ עתר 
MV‏ 

»2. III 28 ergötzen 30,23 

m». Qalblasen, anfachen. 51,4 
nme Part. pass.?; über- 
tragen: jmdn anfahren, 
kränken 4,2 

"MD, acc. pers. אל‎ 9 

78 (Bh überschäumen, Part. 
Jud 9,4 leichtfertig sein) 
V übermütig machen 8,2; 
19,2 6 | זנט‎ 4,30 © 

178 (Gen49,47)41,17M;42,10M 

"O5 weg-, fort-gehn (vgl. 
1 Sm 19,10) 32,11 

(Is 41,15) 4‏ פִּפָּיוח 

(Wunder Ps 119,129)‏ פלְאות 
Wunderbares‏ ;43,25 ;11,4 
Schwieriges 3,21‏ — 

np‏ פ' , (פָּנִימָה 8 (vgl.‏ פנים 
hinein, in den Himmel?‏ 


49,14 


Leibschneiden‏ 098 (הפוכות) 
(Cod 2). (Talm.‏ 31,19 
Ausleerung, Stuhl‏ נְפָנָה 
haben)‏ 

7» (Prov 29,21) verzärteln 
14,16 

n3D (Ps 144) herausreissen, 
retten 51,2 

NY bestimmte Zeit‏ מָפֶקד. פָקר 
Hinter-‏ (?מִ') מַפָקריר; 11 9 
Deponiertes 42,7 M‏ 6 

ו Krachen (vom‏ פָקע 
46,17 

נוּמָה V schwinden lassen‏ פרנ 
31,1M. 2 Text u.M. Vgl.‏ 
פרע 

378 (Bh) Topf 13,2 

lass die Erinne-‏ פֶרע nn‏ .פֶּרַע 
טל פורע ;38,20 rung fahren‏ 
Tau der die Hitze‏ שרב 
שמוג .43,22 )?( vertreibt‏ 
בפרע קהל zügellos sein‏ 
(Ex 32,25) zügel-‏ פָּרוּ .46,7 
los 10,3| V zügellos machen‏ 
vertreiben, schwin-‏ ;47,23 
den machen (vgl. Ex 5,4)‏ 
vgl. 42,9. Vgl.‏ ,31,1.2 נומה 
פרג 

7 פרץ 

MB Deutung, Diagnose 38,14 

nnD '(Bh) bereden, Imptv n® 
30,23. | VII 42,10 M (Cod 
(תפותה‎ 

התיב פ ) 8,9 ;5,11 הָשיב פ', פַּתְנֶם 
Dan 3,16)‏ ;5,11 880 
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75 פתור 
y32y gefärbt,‏ 12,9 ע06) צבוע 
bunt?) Hyäne 13,18‏ 
p73 Wohltat 3,30; 7,10; 12,3,‏ 
gegen den V. 3,14‏ צרדקת אָב 

ans V. 10,10 (vor Gram) laut 
aufschreien?; Le: glänzen 
— sich freuen 

V leuchten, strahlen 43,3‏ .צהר 

V überströmen 39,22;‏ .צוף 
(Dt11,4 überströmen‏ 47,14 
lassen)‏ 

yıs V (Bh) blühen 43,19; vgl. 
נצץ‎ 

V bedrängen 4,9; VI Part.‏ צוק 
M?‏ 43,4 — .4,9 

(Dan 9,257) Bedrängnis‏ צוק 
35,16 

Gott (Dt32,4 etc.) 4,6‏ צוּר 

hinhören auf 14,23‏ צותת .צות 
(Targ.)‏ 

(Joel2,20 7) Gestank,‏ צַחָנָה 
Moder 11,12‏ 

(Bh) Golddiadem des‏ ציץ 
Hohenpriesters 40,4; Blume‏ 
?43,19 

läutern, reinigen; Say pur-‏ צַלֶל 
giert 31,20‏ 

rms (Bh nur sg.). pl. 40,22; 
43,21 

733 (Prov 25,13 7) Kälte 43,20 

klug, vorsichtig 31,22;‏ צנוע 
mit Bedscht,‏ בְּהַצֶנָע | .42,8 
vorsichtig 16,25; 32,3‏ 
(anders Mich 6,8)‏ 
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Qual 31,19‏ צער 

7% (1Sm1,6) Nebenbuhlerin, 
Nebenfrau 37,11 

173 39,33 M; 4223M = צרך‎ 

8 (2 Chr 2,15) Bedürfnis 8,9; 


10,26:.12,5;, .19,6| % 


32,1: 175 :37:8,,.28 42: 
39,16. 21. 30. 33; 42,23 
NY bedürfend, benötigt 31,4; 
32,7; 42,21? 

Chr 12,18) aufnehmen‏ 1( קִבָּל 
angreifen, be-‏ אֶלַ- V‏ ;15,2 
kämpfen 12,5 (Ex 26,5‏ 
einander gegenüberstehn)‏ 

V (Ez 32,7. 8), 098 25,17‏ קרר 

np od. MP sich übergeben, 
sich erbrechen31,21(Bhx’p) 

abhauen (vgl.‏ קעקע 611061 .קוע 

Bh ?ל?(קצץ‎ 6 
feststehend, 

42,23 M 

(Dt27,16) gering-‏ ט הלה 
schätzen 10,29‏ 

(Ez 16,31?) verspotten,‏ קלס 
11,4 2 

loben, preisen 47,15?‏ קלם 

np V (Zach 13,6) erwerben 
37,11 

pP (Bh) nisten 37,30 (D Qal) 

konsistent werden; V‏ קפא 
frieren lassen 43,20 (vgl.‏ 
(קְפָּאון 14,6 Zach‏ 


bleibend‏ קים 


geschlossen (nicht‏ קפידה, קפר 
willig zu geben) 4,31 C‏ 


(vgl. Is 38,12), s. קפץ‎ 


zusammenziehen, ver-‏ קפץ 
(Dt 15,7)‏ יד schliessen,‏ 
.4 4,31 


(Jona 2,7) 16,19‏ קצכי הרים 

8 (קצף (Bh‏ קטפון 

232 VII ungeduldig werden 
7,10 (Bh Qal) 

VII sich nähern 13,10‏ קרב 

(Bh) Kampf 37,6‏ קְרְכ 

na? Rohr? 40,16 

überziehen, etwas‏ 37,6 102 ) קרם 
jmdn). V einen‏ על über‏ 
Überzug, Decke machen‏ 
43,20 

V (vgl. Jer 6,7), Imptv‏ קרר 
erfrische, erquicke‏ הקיר 
mp 145 I‏ 2 | .124 
Impf. metapl. er wird sich‏ 
קרה erquicken an? Von‏ 
(begegnen)?‏ 

stark, mächtig (vgl. 2Sam‏ קשה 
8,1 )3,39 

V. 30,12 M (Is 63,17‏ קשה 
(פקשיח 1237 

beschliessen, bei sich‏ 7,8 קשר 
festsetzen‏ 

(vgl. Esth 2,9) 31,28‏ רְאִי . ראה 
geeignet, passend (IX?)‏ 

(Hiob 37,18) 12,11 Pe (Cod‏ רְאי 
” 

2) (Gen 41,42; 
32,6 

727 Weltmeer 43,23. 25 

y2) (Bh nur von Tieren) 32,2 

Zorn (Hab 3,2) 5,6; 16,11‏ רִגָז 


Ez 16,11 


ze ee 


72 V Unwillen erregen (Hiob 
12,6) 31,24 

57% (Bh anders) umherlaufen, 
Umgang haben Yin 8,4 
| verleumden (2 Sam 19,28) 
4,28; 5,14 

Is 34,14) Rast‏ ;28,65 ₪ צ רגע 
halten, ruhig wohnen 36,31‏ 

vw) in unruhiger Bewegung 
sein, erbeben (vgl. Ps 2,1) 
16,18 

27) übermütig, anmassend 
sein (vgl. Is 3,5) 13,8 

arm machen 15,5‏ רשש . רוש 
(vgl. Prov 13,7)‏ 

7 Geheimnis 8,18; 12,11? 

(Bh Adject.) = Gott50,19‏ רחוּם 

pm) VII sich entfernen 13,10 

2307 (Hiob 8,16) 43,22 M 

won VII sieh unterhalten 
(eigtl.: sich verbreiten) 
über etw. 2 8,8 (Talm. 
רטש‎ ausbreiten) 

53" Verleumder 11,29. 30 (Bh 
3 (אִיש‎ 

(Prov 3,8 7) 38,14‏ רְפָאוּת 

27. Part. רְפִי‎ schlaff 4,29 

(Jer 47,3 +) Schlaffheit‏ רפיון 
C‏ 25,23 

37 lauernd, spähend beob- 
achten 14,22 (vgl. Ps68,17) 

in Flammen setzen (vgl.‏ רצף 
Is 6,6) 43,8. Pe: be-‏ 937 
רצוף 3,10 decken (vgl. Cant‏ 
bedeckt, gepolstert)‏ 
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vs) (Ps 74,14) 30,12 

Schlauch 43,20‏ (?רקב) רקב 
(Hiob 13,28!; Jos 3,16 =),‏ 
(רוקבא Targ‏ 

(Bh) 49,1; Apotheker 38,8‏ רקח 

V bevollmächtigen; VI‏ רשה 
bevollmächtigt werden, Er-‏ 
laubnis haben 3,22‏ 

nu) Vögel 43,17.14. LXX 
Dt 32,24 Ödpveis, Hiob 5,7 
/60060% "0 עמ‎ 

vw zerschlagen, schwach 
4,29; synonym 2 

schwach 11 ‚12‏ 5 רשש 
(Le: arm)‏ 

V (Hiob 41,23) sieden‏ רתח 
lassen 43,3‏ 

Greis (Hiob 15,10) 8,9;‏ שב 
42,8 ;32,3 

(Bh) eggen 38,26‏ שדר 

מ' in pm‏ מַשָא = M‏ 42,7 שוְאֶה 
Mbıg not %‏ 

Reg 18,27) 13,26‏ 1( שיג ,שיח 

nmw(Bh anders) Unterhaltung, 
Unterredung 6,35; 8,8; 
11,8; 886. "שיח‎ 1 
שִיחַ‎ man 44,4 

(בִּיש (vgl.‏ 6,32 שים . שים 

סַכלוּת=11,16 (Qoh1,17)‏ שַכלוּת 

Vprwmmanzünden(Is44,15)‏ ,שלק 
in Hitze geraten‏ ;43,21 
31,19 

Spezereien, Arze-‏ 38,411 שמים 
neien = D’%D‏ 

NW, IV Impf. ישנָּא‎ 8 


12 


spalten, durchbrechen‏ שרק 
„ge-‏ שריקות 19,9 (vgl. Is‏ 
kämmte“); von der durch-‏ 
brechenden Tageshellig-‏ 
keit, der aufgehenden Son-‏ 
אור ;50,7 שמש מַשַרקת ne.‏ 
(מוהיר (B‏ ]1 43,9 משריק 

vw A 3,22. B 30,12 (שעורנו‎ 
31,10?, 15?, 16. 27; 37,3? 
— Sekundär: A 16,3. 15. 
B 530,12 כשהוא‎ 

Quttal 6,5?; 46,13‏ .שְאֶל 

(Bh 111, VII) loben, prei-‏ שבח 
sen; IV Part. 51,30‏ 

n2W Lob, Preis 16,16?; 44,1 
(Überschrift) 

(Hiob‏ 45,19 ;8,10 שביב אשו 
)18,5 

35,13 ;7,3 שבְעְתִים 

V schauen (Bh) 40,29;‏ שגה 
50,5 

(Ex 13,12 etc.) Muttertiere‏ שָגֶר 
40,19 

mw (Hiob 6,22) 35,14 

häufig gehn‏ ש' 9737 (Bh).‏ שחק 
6,36 

verderbte,‏ שחִימה 
Handlung 30,11‏ 

(Qal Hiob 30,30), V‏ שחר 
schwarz, finster machen‏ 
C‏ 25,17 

pl. (Amos 8,3? 7) 39,15‏ שירות 

> MW Part. pass. 31,27 M (Jer 
13,16 Qere) 

(Thren 2,6 7) 11,25‏ שכר 


schlechte 


orV, pl. שְכְמִים‎ 3717 (D 
(שרכיטים‎ 7 

7% Wohnung (Dt12,5?) 14,25 

(Bh) 51,4‏ שָלְהָבֶת 

(Qoh 8,4. 8) mächtig 4,7‏ שלטון 

wohlwollend sein 36,17?‏ שמַח 

([20'8) 9,7 שומַם. שמם 

II sich gehorsam zeigen‏ , שַמַָע 
(Ps 18,45) 12,11; 42,23?‏ 

das Hören, 6 9‏ שַמִעה 

(Hiob 4,12; 26,14 Ge-‏ שְמַץ 
flüster?) ein wenig10, 104;‏ 
C‏ 18,32 

w (nn) 5. mm 

III 12,18; 13,25 = nV‏ שנא 

nv, VII הִשַפִּנָה‎ (Ps 103,5) 43, 8 

u. VII 44,8M sich er-‏ צ שעה 
zählen von etwas (Targ.‏ 
(אַשְחָעִי 

Erzählung, Gespräch?‏ שעיָה 
(Geschautes, Erlebnis?)‏ 
38,25 ;37,14 

liebkosen 13,6‏ השיע V‏ .שעע 
(vgl. Is 66,12)‏ 

V bestreichen, verkleben.‏ שעע 
Inf. 41,21 M (vgl. Is 6,10)‏ 

Saw VI (Bh 0 

rw das Wachen 31,1 M; 42, 2 
)000 (שקר‎ 

Schlaflosigkeit, Sorge‏ שקירֶה 
38,26 

nehmen,‏ שקל 
(Aram) 8,2‏ 

Gesundheit 30,15.16 (Prov‏ שר 
)?3,8 


fortnehmen ? 


a Hitze 43,22 (vgl. Is 49,10; 
35,7) 

Zweig 37,17 DM (Esth:‏ שרכיט 
Scepter)‏ 

(Bh) Panzer 43,20‏ שרין 

»y2 doppelzüngig‏ ש'. שתים 
vgl. 5,10‏ ;6,1 ;5,14 ;4,28 

Yınw (Ps128,3 7) Setzling 50,12 

any’ Genosse 40,249, 8 
M; 42,3 M 

nm (Ps 116,114) 37,11 

Sn (Pe), nm (Le) Handel 
1,11. Cod תתגר‎ 

nm Händler 42,5 (Aram) 

mn V (Ez 9,47) Zeichen ma- 
chen, zeichnen 43,13 

Hirn (Prov 12,5) Pläne 6,25? 
4; 32,16; 37,17 כ‎ 

Ersatz, Stellvertretung,‏ פחליף 
Stellvertreter 44,17; ;‏ 
48,8 

nom Zank, Streit 31,29; 
40,5 )2 ,תהרה‎ M An). 
אַלהתתחר.₪1/י‎ Ps37, Prov24 

pie) anhänglich 7,18?; (Noel- 
deke: אה תלים‎ 1 
Bruder | 686966 יי‎ 
תלים‎ Samarit.: Bruder) 

o9n (Bh) Furche 38,26 

yon fressen, nagen (vgl. Bh 
niypom) 30,13? (M יתעל‎ 
von (עלה‎ 

ram Wunder (Bh Verbum 
on) 16,11; 36,7 M. Plur. 
43,25 u. 48, 14 
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4 תמהות 

rm an stelle, anstatt 3,14; 
4,10 

(Bh) Tausch, Vertau-‏ תמרה 
schung 42,4 M‏ 

“mm (Dan 8.11.12) 45,14 = 
עולת הח'‎ 

(Bh sg.) Unsträflich-‏ תמִמִים 
keit 7,6‏ 

omıımn (Bh) Bitterkeiten 35,20 

maum Webeopfer 30,18 (Bh 
nomen actionis, doch vgl. 
Num 18,11) 

a 19,123 == תועכה‎ 

-;30,23 (הועיל Nutzen (Bh‏ תְעְלֶה 


41,14 

II wanken, straucheln‏ תקל 
V verleiten‏ ;32,20 ;13,28 
15,12 


(מִכְשול Anstoss 31,7 (Bh‏ תִקְלָה 

ipm Stärke 6, 14 (Aram Dan 
2,37) 

feststellen, anordnen 47,9‏ תקן 
(vgl. Qoh 7,13; 12,9)‏ 

nenn (Ez 47,12 9 Arzenei, 

Plur. 38,4 

Trug 37,3‏ תַרְמִית 

Lobeserhebungen‏ תשבְּחות 
51,12 

Abm Vergeltung, Plur. 12,2; 
14,6; 35,13; 48,8. 

inner-‏ ו שנק) הַּשָנִיק 
liches Würgen (gew.:‏ 
Ei Bräune) 31,19‏ 
m 42,7 M (Cod nA»)‏ 


eine 
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Abkürzungen, 


A, B, C, D: die 4 Handschriften des hebr. Textes 
Bh = Biblisch-Hebräisch 
G = griechische Übersetzung 
== Margo (Randbemerkung, besonders in Codex B) 
C-N = Cowley and Neubauer 
Le = Isr. Levi 
Pe = N. Peters 
Ry = V. Ryssel 
Sche == ₪3. Schechter 
Sm = R. Smend 


Ta Baylor 
+ = addit, addunt 
> = omittit, omittunt 


— sekundär. Dies Zeichen hätte viel häufiger angewendet 
werden können. Eingehende Untersuchung aber über das, 
was mit mehr oder weniger Sicherheit als späterer Zusatz 
(bezw. als Duplette) anzusehn sei, ging über den Zweck 
dieser Ausgabe hinaus. 

* = sic! soll bei auffälligen Wörtern und Formen die Ver- 
mutung eines Druckfehlers abwehren, 2. B. 5,13 C .מפליטו‎ 

° (im Wörterbuch) zeigt an, dass das Wort an der an- 
geführten Stelle in der Handschrift anders lautet. 


() = Ergänzung, teilweise nach handschriftlichen Resten 
1 


Druck von Max Schmersow vorm. Zahn & Baendel, Kirchhain N.-L. 


A. Deichert’sche Verlagsbuchhdlg. (&eorg Böhme), Leipzig. 


Die 
babylonischen Ausgrabungen 


und 


die biblische Urgeschichte. 


Von 
D. Rud. Kittel, 


o. Professor der Theologie in Leipzig. 


3. erweiterte Auflage. — 3 Bogen. M. —.80. 


Der Babel- Bibel - Streit 


und die 


Offenbarungsfrage. 
Ein Verzicht auf Verständigung. 


Von 


D. Rud. Kittel, 


0. Professor der Theologie in Leipzig. 


1 M. —,50. 


Ein diplomatischer Briefwechsel 


aus dem 


zweiten Jahrtausend vor Christo. 
Von 
D. A. Klostermann, 


0. Professor der Theologie in Kiel. 


2. Auflage. — 2'/, Bogen. M. —.80. 


A. Deichert’sche Verlagsbuchhälg. (&eorg Böhme), Leipzig. 


Das Gesetz Hammurabis 


und 
die Thora Israels. 
Eine = 
religions- und rechtsgeschichtliche Parallele 


von 


D. Sam. Oettli, 


o. Professor der Theologie in Greifswald. 


ca. 6 Bogen. ca. M. 1.60. 


Der Kampf 
Babel und Bibel. 


Von 
D. Sam. Oettli, 


o. Professor der Theologie in Greifswald. 
Vierte, erweiterte Auflage, 
mit Berücksichtigung des zweiten Vortrages von 
Friedrich Delitzsch. 
3 Bogen. M. —.80. 


babylonischen Busspsalmen 


und das Alte Testament. 


Von 
Hans Bahr, 


Gymnasialoberlehrer in Berlin, 
M. —.80. 


A Deichert’sche Verlagsbuchhdälg. (keorg Böhme), Leipzig. 


Die Grundwahrheiten 


der 


christlichen Religion. 


Ein akademisches Publikum 


in sechzehn Vorlesungen 
vor Studierenden aller Fakultäten der Universität Berlin 
im Winter 1901/2 gehalten 


von 


Reinhold Seeberg, 


Professor der Theologie in Berlin, 


1.—3. Auflage. 3 Mk., eleg. geb. 3 Mk. 80 Pf. 


Das Buch ist eine der bedeutendsten und wichtigsten 
Erscheinungen der Neuzeit; in positivem Aufbau zeigt: es das Christen- 
tum als Religion für die @ebildeten unserer Tage. Jedem Gebildeten, 
sobald es ihm nur auf die Sache ankommt, muss das Buch Interesse 
abgewinnen. | 


Eine Erfüllung des Dienstes, den Schleiermachers Reden über die 
Religion um die Wende des 19. Jahrh. dem Christentum geleistet haben, 
sehen wir in dem soeben erschienenen Werke. 

Seebergs Stil ist wohl einer der ausdrucksvollsten der Gegenwart, 
der, sich manchmal bis zum poetischen Rhythmus steigernd, niemals 
überladen und weichlich wird, sondern stets im Dienste der Sache steht 
und auch die schwersten Gedanken leichtverständlich macht. 


A. Deichert’sche Verlagsbuchhälg. (Georg Böhme), Leipzig. 


Böhmer, Lic. Dr. J., Reich ottes und Menschensohn im Buche 


Daniel. Ein Beitrag zum. Verständnis seines Grundgedankens. 
3 Mk. 60 Pf. 


Bredenkamp, Prof. D. C. J., Der Prophet Sacharja. 3 Mk. 

— —, Gesetz und Propheten. Ein Beitrag zur alttestamentlichen 
Kritik. 3 Mk. 

Buhl, Prof. D. Fr., Studien zur Topographie des nördlichen Ost- 
jordanlandes. 1 Mk. 

Caspari, Prof. Dr. W., Die evang. Konfirmation, vornämlich in der 
luther. Kirche. 3 Mk. 
— —, Die geschichtl. Grundlage des gegenwärt. evang. Gemeinde- 
lebens aus d. Quellen im Abrisse dargestellt. 2 Mk. 50 Pf. 
Ewald, Prof. D., Uber das Verhältnis der systematischen Theologie 
zur Schriftwissenschaft. 75 Pf. 

— —, Über die Glaubwürdigkeit der Evangelien. 75 Pf. 

— —, Religion und Christentum. Ein Vortrag. 75 Pf. 

— —, Wer . war Jesus? 60 Pf. 

Frank, Geheimrat Prof. D. Fr. H.R. v., System der christlichen 
Gewissheit. 2. Aufl. 2 Bde. 16 Mk., eleg. geb. 18 Mk. 25 Pf. 

— —, System der christlichen Wahrheit. 3. verb. Aufl. 2 Bde. 16 Mk, 
eleg. geb. 18 Mk. 25 Pf. 

— —, System der christlichen Sittlichkeit. 2 Bde. 15 Mk., eleg. 
geb. 17 Mk. 25 Pf. 


— —, Geschichte und Kritik der neueren Theologie insbesondere der 
systematischen seit Schleiermacher. 3. verm. Aufl. Mit Por- 
trät. 6 Mk. 25 Pf., eleg. geb. 7 Mk. 75 Pf. 

— —, Vademecum für angehende Theologen. 4 Mk. 60 Pf., eleg. geb. 
5 Mk. 50 Pf. 

Frey, Mag. Joh., Tod, Seelenglaube und Seelenkult im alten Is- 
rael. Eine religionsgeschichtliche Untersuchung. 3 Mk. 75 Pf. 

Fries, D. ₪. A., Die Gesetzesschrift des Königs Josia. (Im Druck). 

Hering, Pastor Frz., Die homiletische Behandlung des Alten Testa- 
ments. 2 Mk. 50 Pf. 7 

Ihmels, Prof. D. L., Wie werden wir der christlichen Wahrheit 
gewiss? Vortrag. 60 Pf. 

— —, Die christliche Wahrheitsgewissheit, ihr letzter Grund und 
ihre Entstehung. 23 Bogen. 5 Mk. 60 Pf. 


— —, Die Bedeutung des Autoritätsglaubens im Zusammenhang mit 
der andern Frage erörtert: Welche Bedeutung hat die Autorität 
für den Glauben. 1 Mk. 


— —, Theonomie und Autonomie im Lichte der christlichen Ethik. 

Akademische Antrittsrede. 60 Pf. 

Kähler, Prof. D. M., Die Wissenschaft der christlichen Lehre vom 
evangelischen Grundartikel aus im Abrisse dargestellt. 2. um- 
gestaltete Aufl. 11 Mk., geb. 13 Mk. 50 Pf. 


A. Deichert’sche Verlagsbuchhälg. (Georg Böhme), Leipzig. 


Kähler, Prof. .כ‎ W., Der lebendige Gott. Fragen und Antworten 
von Herz zu Herz. 2. revid. Auflage. 1 Mk. 20 Pf. 


— —, Jesus und das Alte Testament. 2. unveränd. Auflage. 1 Mk. 20 Pf. 
— —, Unser Streit um die Bibel. 2. unveränderte Auflage. 1 Mk. 25 Pf. 


— —, Dogmatische Zeitfragen. I. 5 Mk., eleg. geb. 6 Mk. 20 Pf. 
11. Zur Versöhnung. 8 Mk. 50 Pf., eleg. geb. 9 Mk. 70 Pf.; beide 
Bände zusammen 12 Mk. 50 Pf., eleg. geb. 14 Mk. 75 Pf. 


— —, Der sogenannte historische Jesus und der geschichtliche, 
biblische Christus. (Fehlt zur Zeit). 


— —, Wiedergeboren durch die Auferstehung Jesu Christi. 8!/, Bog. 
2 Mk 10 Pf., eleg. kart. 2 Mk. 60 Pf. 


— —, Gehört Jesus in das Evangelium? 2. Aufl. 75 Pf. 
— —, Die Herrlichkeit Jesu. 75 Pf. 


— —, Die Sacramente als @nadenmittel. Besteht ihre reformatorische 
Schätzung noch zu Recht? 1 Mk. 80 Pf. 

— —, Wie studiert man Theologie im ersten Semester? Briefe an 
einen Anfänger. 3. wesentlich erweiterte Aufl. Mk. 1.—. 


Klostermann, Prof. D. A., Der Pentateuch. Abhandlungen zu 
seiner Entstehungsgeschichte. 8 Mk. 


Kolde, Prof. D. Th., Die Heilsarmee (The Salvation Army), ihre 
Geschichte und ihr Wesen 2. sehr verm. Aufl. 3 Mk. 25 Pf. 


— —, Der Katholizismus und das zwanzigste Jahrhundert. Kritische 
Betrachtungen. 2. Abdruck. 1 Mk. 


— —, Edward Irving. Ein biographischer Essay. 1 Mk. 40 Pf. 

— —, Friedrich der Weise und die Anfänge der Reformation. Eine 
kirchenhistorische Skizze mit archivalischen Beilagen. 1 Mk. 50 Pf. 

— —, Über Grenzen des historischen Erkennens und der Objektivität 
des Geschichtsschreibers. 2. Abdruck. 60 Pf. 

— —, Luthers Selbstmord. Eine GeschichtslügeP. Majunkes. 3. Aufl.60Pf. 

— —, Noch einmal Luthers Selbstmord. Erwiderung auf Majunkes 
neueste Schrift. 50 Pf. 

Justus, Die geistige Kultur der semitischen Völker.‏ .16 ל 

— —, Die Motive des Glaubens an die &ebetserhörung im Alten 
Testament. 1 Mk. 

Köhler, Prof. D. A., Lehrbuch der biblischen Geschichte des Alten 
Testamentes. I. II. 1.38 Mk. II. 2.1.3 Mk. IL 2. 2. 2 Mk. 
80 Pf. II. 2. 3. (Schluss) 7 Mk. 50 Pf. 

-- —, Die nachexilischen Propheten. 4 Abtlgn. I. Haggai. 1 Mk. 
60 Pf. II. Sacharja. I. Hälfte 2 Mk. 80 Pf. III. Sacharja. 2. Hälfte 
4 Mk. IV. Maleachi. 4 Mk. 20 Pf. 

— —, Uber Berechtigung der Kritik des Alten Testamentes. 1 Mk. 

— —, De pronunciatione ac vi sacrosanecti tetragrammatis 77) 
commendatio. gr. 4. (19 8. 1 Mk. 


A. Deichert’sche Verlagsbuchhaälg. (&eorg Böhme), Leipzig. 


Lotz, Prof. Dr. W., Die Bundeslade. 1 Mk. 20 Pf. 


Plitt, Prof. D. &., Grundriss der Symbolik — Konfessionskunde — 
In vierter, umgearb. Aufl. herausgeg. v. D. V. Schultze. 
Mk. 2.80. 


Riedel, Prof. Lic. W., Alttestamentliche Untersuchungen. Erstes 
Heft. 2 Mk. 


— —, Die Auslegung des Hohen Liedes in der jüdischen Gemeinde 
und der griechischen Kirche. 2 Mk. 40 Pf. 


— —, Die Kirchenrechtsquellen des Patriarchats Alexandrien. Zu- 
sammengestellt und zum Teil übersetzt. 7 Mk. 


Seeberg, Prof. D. A., Der Tod Christi in seiner Bedeutung für 
die Erlösung. Eine bibl.-theolog. Untersuchung. 5 Mk. 50 Pf. 


— —, Der Katechismus der Urchristenheit. 18 Bog. 6 Mk. 
Seeberg, Prof. D.R., Lehrbuch der Dogmengeschichte. 1. Hälfte: 
5 Mk. 40 Pf., geb. 6 Mk. 60 Pf. 2. Hälfte: 8 Mk., geb. 9 Mk. 20.Pf. 


— —, Grundriss der Dogmengeschichte. 2 Mk. 80 Pf., eleg. geb. 
3 Mk. 50 Pf. 


— —, Der Begriff der christlichen Kirche. I. Studien zur Geschichte 
des Begriffs der Kirche. 3 Mk. 


Sellin, Prof. Dr. E., Serubbabel. Ein Beitrag zur Geschichte der 
messian. Erwartungen und der Entstehung des Judentums. 4 Mk. 
b0 Pf. 


— —, Studien zur Entstehungsgeschichte der jüdischen Gemeinde 
nach dem babylonischen Exil. 
I. Der Knecht Gottes bei Deuterojesaja. 6 Mk. 50 Pf. 
IT. Die Restauration der jüdischen Gemeinde in den Jahren 538-516. 
— Das Schicksal Serubbabels. 4 Mk. 50 Pf. 
Beide Bände zusammen 10 Mk. 


— —, Beiträge zur israelitischen und jüdischen Religionsgeschichte. 

I. Jahwes Verhältnis zum israelitischen Volk und Individuum nach 
altisraelitischer Vorstellung. 4 Mk. 

II. Israels Güter und Ideale. 1. Hälfte. 6 Mk. 

— —, Disputatio de origine carmiuum, quae primus spalterii liber 
continet, utrum sint ante post exsilium babyl. composita. 2 Mk. 

Volck, Prof. .כ‎ W., Heilige Schrift und Kritik. Ein Beitrag zur 
Lehre von der Heiligen Schrift, insonderheit des Alten Testamentes. 
3 Mk. 60 Pf. 

— —, Der Segen Moses Deut. Kap. XXXIII untersucht und ausgelegt. 
4 Mk. 

Wintergerst, Pfarrer A. W., Vademecum hebraicum. Ein Taschen- 
buch für Anfänger im Hebräischen. Mk. 1.60. 

Wohlenberg, Pastor Lic. &., Die alttestamentlichen Propheten 

als Vorbild für uns Pastoren als Prediger. 60 Pf. 

Zahn, Prof. D. Th., Einleitung in das Neue Testament. 2., vielfach 
berichtigte Auflage. I. Bd. 9 Mk. 50 Pf., eleg. geb. 11 Mk. 50 Pf. 
II. Bd. 13 Mk. 5) Pf., eleg. geb. 15 Mk. 50 Pf. 


A. Deichert’sche Verlagsbuchhdlg. (Georg Böhme), Leipzig. 


Zahn, Prof. D. Th., Grundriss der Geschichte des neutestament- 
lichen Kanons. Eine Ergänzung zu der Einleitung in das Neue 
Testament. 2 Mk. 10 Pf., eleg. geb. 2 Mk. 80 Pf. 


— —, Geschichte des neutestamentlichen Kanons. 1. Bd.: Das neue 
Testament vor Origenes. 1. Hälfte. 29 Bog. 12 Mk. 2. Hälfte. 
321/, Bog. 12 Mk. — II. Bd.: Urkunden und Belege zum ersten 
und dritten Band. 1. Hälfte. 26 Bogen. 10 Mk. 50 Pf. — 2. Hälfte. 
39 Bog. 16 Mk. 20 Pf. 


— —, Forschungen zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons 
und der altkirchlichen Literatur. 
I. Teil: Tatians Diatessaron. 24'/, Bog. 9 Mk. — II. Teil: 
Der Evangeliencommentar des Theophilus von Antiochien. 8 Mk. 
— 11 Teil: Supplementum Clementinum. 21 Bog. 7 Mk. — 
IV. Teil: I. Die lateinische Apokalypse der alten afrikanischen 
Kirche von Johs. Haussleiter. II. Der Text des von A. Ciasca 
herausgegebenen arabischen Diatessaron von Dr. Ernst Sellin. 
III. Analecta zur Geschichte und Literatur im zweiten Jahrhundert 
von Th. Zahn. 21°), Bog. 8 Mk. — V. Teil: I Paralipomena von 
Th. Zahn. II. Die Apologie des Aristides untersucht und wieder- 
hergestellt von R. Seeberg. 28 Bog. 13 Mk. 50 Pf. — VI. Teil: 
I. Apostel und Apostelschüler in der Provinz Asien. II. Brüder 
und Vettern Jesu. 24 Bog. 10 Mk. — VI. Teil: I. Die altsyrische 
Evangelienübersetzung und Tatians Diatessaron besonders in ihrem 
gegenseitigen Verhältnis untersucht von Dr. A. Hjelt. 6 Mk. 


— —, Brot und Salz aus Gottes Wort in zwanzig Predigten. 3 Mk. 
60 Pf., geb. 4 Mk. 50 Pf. 


— —, Skizzen aus dem Leben der alten Kirche. 2. vermehrte u. ver- 
besserte Aufl. 5 Mk. 25 Pf., eleg. geb. 6 Mk. 25 Pf. 


Über die Notwendigkeit und Möglichkeit 


einer 


Neuen Ausgabe der hebräischen Bibel 


Studien und Erwägungen 


von 


D. Rudolf Kittel, 


Professor der Theologie in Leipzig. 


Preis: M. 2.—. 


Schriften des Institutum Judaicum in Berlin. 
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J. 0. Hinrichs’sche Buchhandlung in Leipzig [außer No. 14. 31]. 


2. Strack, H. L., Einleitung in den Thalmud, 3. Aufl. (Anasta- 
tischer Neudruck mit Nachträgen.) 1900. (144 S) 2 Mk. 50 Pf. 
[Erster Versuch, objektiv und wissenschaftlich über das Ganze des Thal- 

muds zu belehren.] , 


3. —, Joma, Mischnatraktat „Versöhnungstag“ herausgegeben und 
erklärt. 2. Auflage, erscheint 1903. 

5. —, ‘Aboda Zara, Mischnatraktat „Götzendienst“ herausgegeben 
und erklärt. 1888. (36 8.) 80 Pf. 


6. —, Pirge Aboth, „Die Sprüche der Väter“, ein ethischer Mischna- 
traktat, herausgegeben und erklärt, 3. wesentlich verbesserte 


Auflage 1901. (58 8.( | 1:18. 20 Pf. 
7. —, Schabbath, Mischnatraktat „Sabbath“, herausgegeben und 
erklärt. 189%. (78 S.) 1 Mk: 50 Pf. 
14. —, Das Blut im Glauben und Aberglauben der Mensch- 


heit. Mit besonderer Berücksichtigung der „Volksmedizin“ und 
des „jüdischen Blutritus“. 8. Aufl. (18.—19. Tausend.) München 


1900, 0. H. Beck. (224 8.) | 2 Mk. 50 Pf. 
1. Dalman, G. (G. Marx), 10 .:86268 Fremdenrecht, antisemitische 
Polemik und jüdische Apologetik. 1886. (80 8.) 1 Mk. 
12. —, Jüdisch-deutsche Volkslieder aus Galizien und Russland, 
2. Ausgabe. 1891. (82 8.) 1 Mk. 50 Pf. 


13. —, Jesaja 53, das Prophetenwort vom Sühnleiden des Heilsmittlers 
mit besonderer Berücksichtigung der synagogalen Litteratur, 

2. Ausgabe. 1891. (60 8.) 1 Mk. 

9. de le Roi, Joh., Geschichte der evangelischen Judenmission 
seit Entstehung des neueren Judentums. 2. Ausgabe 1899. 


, P 
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Herausgegeben von Prof. D. Herm. L. Strack in Groß-Lichterfelde W. = 


(816 8.) 11 Mk 


10. Laible, Heinr., Jesus Christus im Thalmud. Mit Anhang von 
G. Dalman: Die thalmud. Texte. 2. Aufl. (Anastatischer Neu- 


druck.) 1900. (122 8.) 2 Mk. 40 Pf. 


25. Weichmann, Friedr., Das Schächten. (Das rituelle Schlachten 


bei den Juden.) Mit einem Vorwort von Prof. H. L. Strack. 
1899. (48 8.) 60 Pf. 


30. Schärf, Theod., Das gottesdienstliche Jahr der Juden. 1902. 


(142 8.) . 2 Mk. 


Druck von Max Schmersow vorm. Zahn & Baendel, Kirchhain N.-L. 
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